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Omslagets forside: Byzantinsk mønt visende kejser Alexios I Komnenos og Irene Doukaina, Anna Komnenas forældre, 11. århundrede.










INDLEDNING.



I.


Oversigt over det græske riges historie


indtil Alexios’ tid.


Kejser Alexios Komnenos, genstanden for nedenstående værk, levede i det tidsrum, da Svend Estridsen og hans sønner rådede i Danmark; han er den hr. Alexios (islændernes Kyrialax), som Erik Ejegod besøgte i Konstantinopel på sin pilgrimsfærd til Jerusalem. Hans regering faldt omkring år 1100, samtidig med og nogle år før og efter det første korstog, altså ved et af de mærkeligste vendepunkter i Evropas og særlig i det græske riges historie. For ret at opfatte og vurdere hans livs gerning, vil det være tjenligt at kaste et blik tilbage på rigets hidtidige skæbne og udvikling og navnlig på dets indre tilstand og dets stilling udadtil ved den tid, da han blev kejser.


1. Det østromerske eller græske rige på folkevandringernes tid. 400-700.


Ved Theodosius den stores død (395) deltes det romerske rige i to selvstændige riger, som aldrig mere forenedes. Det ene omfattede de latiniserede lande vest for en linje fra den Store Syrte gennem Otrantostrædet og videre nordpå og havde Rom til hovedstad; det andet bestod af de østlige Middelhavslande: det meste af den græske halvø fra sydenden op til Donav og Sava, Lilleasien, Syrien og Ægypten med Kyrenaika, og hovedstaden var det et par menneskealdre i forvejen af Konstantin den store byggede Ny-Rom eller Konstantinopel. Det almindelige sprog i det østromerske rige var det græske eller hellenske, men alligevel vedblev latinen igennem hele det her omhandlede tidsrum at være regeringens og lovenes sprog.


Tyve år før den nævnte deling var det folkerøre begyndt, som i almindelighed kaldes den store eller germanske folkevandring, og som i det hele varede et par hundrede år. Allerede efter det første århundredes forløb var det vestromerske rige kuldkastet, og den gamle kultur der for størstedelen tilintetgjort. Heldigere gik det med det græske rige, skønt det på samme tid måtte kæmpe med romernes gamle fjende, ny-perserne. Ganske vist led også det meget i den tid: den græske halvø og især dens nordlige provinser blev frygteligt hærget af vestgoter, hunner, østgoter og slaver, så at mange egne blev helt folketomme, og forholdet til disse folk såvel som til perserne havde en skadelig indflydelse på den offentlige moral, idet barbariske sæder og skikke, gruelige lemlæstelser, eunukker, pragt og overdådighed fik indpas; men på den anden side lykkedes det østromerne ikke blot at hævde besiddelsen af deres tidligere område, men endog betydeligt at udvide det, idet kejser Justinian den første styrtede og tilegnede sig vandalernes og østgoternes riger i Afrika og Italien. Dette sidste land gik dog for størstedelen tabt nogle år senere, da longobarderne i året 568 brød ind over Alperne og underlagde sig Nord- og Mellem-Italien på Ravenna og Rom nær. Fra den tid af kaldte grækerne hele Italien og særlig deres egne besiddelser i Syd-Italien Longibardiet.


Næppe var den germanske folkevandring hørt op, førend to nye begyndte, som særligt gik ud over det græske rige, nemlig den slavisk-bulgariske fra nord og den arabiske fra syd og øst.


Slaverne havde allerede på den store folkevandrings tid, efter at deres tidligere herrer, gotherne, var draget mod vest, og hunnernes rige var opløst, så småt begyndt at bosætte sig i de nordlige provinser af den græske halvø (kejser Justinian, fra det nordlige Makedonien, var af slavisk byrd), men nu (i begyndelsen af det 7. århundrede) trængte de i større masser ind i Øvre-Møsien (Serbien og tilgrænsende egne ved Sava og Donav) og sendte derfra kolonier ned i Thrakien og Makedonien, ja længere sydpå ned i det egentlige Grækenland. De nedsatte sig i det til dels folketomme, åbne land og levnede grækerne kun de større stæder; men da de ikke var samlet under en fælles styrelse, måtte de underkaste sig kejserens overhøjhed. I slutningen af århundredet (fra 679) gik det turanske folk bulgarerne over Donav og oversvømmede Nedre-Møsien (Bulgarien). Mere krigeriske end slaverne og samlet under én fyrste, stiftede de et uafhængigt rige og ængstede derfra Konstantinopels kejser. De fortrængte aldeles hellenerne fra landet, men sluttede sig sammen med de tidligere der bosatte slaver og tilegnede sig efterhånden deres sprog.


Imidlertid var også den arabiske folkevandring begyndt. Kejser Heraklios (610-41) havde besejret rigets gamle fjende, perserne, og troede nu, sikker fra den kant, at kunne hengive sig til religiøse grublerier og tænke på at forsone de forskellige religionspartier, hvis stridigheder svækkede riget. Da brød araberne, begejstrede af islam, straks efter Muhameds død (632) pludselig frem fra deres ørkener og frarev ham Syrien og det rige Ægypten, hvor de kætterske monofysitter villigt gav sig under dem. Længere hen i århundredet tog de hele det øvrige Nordafrika samt Cypern og Rhodos, ja angreb syv år i rad selve Konstantinopel og to gange Thessalonika i forbindelse med de i Makedonien bosatte slaver.


Hvor stor end den ulykke var, der havde ramt den græske nation og det græske rige, så mildnedes den dog noget ved visse omstændigheder, som ledsagede den.


Det græske rige havde, som sagt, fra begyndelsen af et helt romersk præg, som var blevet genoplivet under Justinian, men havde begyndt at tabe sig fra Heraklios’ tid. Dette præg forsvandt ganske fra slutningen af det 7. århundrede, og dertil bidrog uden tvivl tabet af de latinske lande i vest. Imidlertid vedblev kejserne i Konstantinopel lige til de seneste tider at kalde sig selv og deres undersåtter romere, ja mente at have udelukkende ret til dette navn. Folkene i de gamle vestromerske lande kaldtes af grækerne latinere eller franker.


Også tabet af Syrien og Ægypten medførte sine fordele. For det første drog nemlig mange af de i disse lande bosiddende hellenere til moderlandet, navnlig til Konstantinopel, og styrkede der nationaliteten, og for det andet ophørte trosstridighederne, som havde voldt så megen ulykke, for efter at de lande, hvori kætterierne havde flest tilhængere, var tabt, blev det lettere at undertrykke dem i de lande, riget beholdt, og at sammenknytte folket ved en fælles tro.


Vistnok var det hellenske folk således blevet forstærket og dets enhed befæstet, og det kunne nu begynde en ejendommelig, rent hellensk udvikling, men i øvrigt var de indre tilstande helt trøstesløse. Kristendommen var i tidens løb blevet forvansket, ja var gået over til et nyt hedenskab. Man glemte næsten gud over helgenerne. Troen på dem og på deres billeders og relikviers mirakuløse hjælp var trådt i stedet for troen på gud og tilliden til egen kraft. Man tilbragte sin meste og bedste tid i kirkerne; det var blevet en modesag og den vigtigste adspredelse både for mænd og kvinder. Mange trak sig helt tilbage fra verden og blev munke. Hele riget fyldtes med klostre, ja det lignede selv mere et af ørkesløse munke beboet kloster end et samfund af virksomme mænd og borgere. Tusinder af hænder unddroges industrien, agerdyrkningen og hæren og måtte erstattes med fremmede, til skade for folkets enhed og rigets fasthed. Statsindkomsterne mindskedes år for år, og finansnøden steg i forfærdelig grad på grund af industriens og agerbrugets hensygnen og den overvættes store forøgelse af kirke- og klostergodset, som var frit for de almindelige afgifter til staten. Kort sagt, samfundet var så sygt, at det inden føje tid syntes at måtte blive et let bytte for udvortes fjender eller falde sammen i sig selv. Sådan var de udsigter, hvormed det græske rige trådte ud af det 7. århundrede.


2. Den hellenske reformation.


Det græske riges blomstring.


700-1050.


Hvor vidt end de onder, det græske rige led af, havde grebet om sig, så var der dog, navnlig i Lilleasien, hvor hellenismen dengang var kraftigst, mange oplyste mænd, som havde øje for dem og indså nødvendigheden af at råde bod på dem, hvis ikke riget skulle gå til grunde. Således fik da hellenerne deres reformation og det ikke mindre end 800 år forud for det øvrige Evropa; men de havde jo også den gamle kultur at støtte sig til, medens Vestevropa måtte arbejde sig op af barbariet.


Den hellenske reformation begyndte under Leo den tredje (718-741), der, ligesom de andre reformvenlige kejsere, var fra Asien. Kampen for og imod varede igennem fire menneskealdre eller næsten halvandet hundrede år. På den ene side stod flere kejsere, støttet af de højere og mere oplyste klasser og til dels af folket i Lilleasien, på den anden side stod munkene, kvinderne og de lavere klasser, altså flertallet af befolkningen. Man har kaldt denne strid billedstriden, og vist er det, at spørgsmålet om afskaffelsen eller bibeholdelsen af helgenbillederne var det, som stod i forgrunden og voldte den bitreste strid; men i virkeligheden omfattede reformationen det hele, både kirkelige og verdslige samfund. Man afskaffede den afguderiske billeddyrkelse, forbød brugen af relikvier og formindskede klostrenes antal; man unddrog gejstligheden den offentlige undervisning, ophævede vornedskabet, indrømmede en vis tålsomhed i trossager, underkastede kirke- og klostergodset den almindelige beskatning, afskaffede de barbariske legemsstraffe (fx udrivelse af tunge eller øjne) og anvendelsen af gildinger i statstjenesten, indførte forbedringer i alle styrelsens grene og stræbte ved disse og andre reformer at genoprejse folket og skabe et nyt, mandigt og kraftigt samfund.


I de to første menneskealdre havde denne reformation god fremgang trods stadig modstand, navnlig også fra den romerske biskops, pavens side. Hvad Leo den tredie havde begyndt, blev fæstnet og udvidet af hans søn Konstantin den femte (741-775), som fik en stor kirkeforsamling til formelig at forbyde al billeddyrkelse såvel offentlig som privat; han havde en god støtte i den frisindede sekt pavlicianerne, af hvilke han flyttede en del fra Lilleasien til Konstantinopel og dets omegn. I den tredje menneskealder derimod (i slutningen af det 8. århundrede) indtrådte en reaktion, da Konstantins svigerdatter, kejserinde Irene kom til magten som formynder for sin søn. Hun genoprettede de nedlagte klostre og fik en kirkeforsamling (den anden i Nikæa) til atter at indføre billederne (787); derefter kuldkastede hun også de foregående kejseres andre reformer og gav finanserne, hæren, undervisningen, kirken, kort sagt alt, i gildingernes og munkepartiets vold.


De sørgelige følger, som denne reaktion havde for riget (bulgarerne oversvømmede Thrakien, araberne Lilleasien), bevirkede, at Irene blev afsat (802), og endnu to gange kom det radikale reformparti op med kejserne Leo den femte (813-820) og Theofilos (829-842). Med større heftighed end de tidligere kejsere stræbte disse at gennemføre reformationen, navnlig også i kirkelig henseende; men også modstanden var stærkere end nogensinde, og deres værk havde kun kort varighed. Der havde nemlig efterhånden dannet sig et mådeholdent parti, som nærede den overbevisning, at bestræbelserne for at afskaffe billederne burde opgives som frugtesløse og skadelige for den indre og ydre fred, og at man derved ville vinde ro og lejlighed til at gennemføre de andre reformer. Dette parti kom til magten efter Theofilos’ død, da hans enke Theodora styrede riget for sin mindreårige søn. En kirkeforsamling, som udelukkende bestod af munke, kuldkastede Leo den femtes og Theofilos’ forordninger og satte igen beslutningerne af kirkeforsamlingen i Nikæa (den syvende almindelige) i kraft. Dermed ophørte billedstriden og reformationskampen (861).


Det tegnede nu til, at kampene i det 8. og 9. århundrede skulle blive frugtesløse, og tilstanden omkring år 700 vende tilbage, for den kirkelige reform var strandet, og flere af de billedstormende kejseres love og indretninger ophævedes straks efter ved Basilios den første, med hvem det makedoniske hus (867-1056) besteg tronen. Men i virkeligheden var kejserne af dette hus eller de udmærkede mænd, som stod ved deres side, besjælede af de tidligere, reformvenlige kejseres frisindede ånd, og det lykkedes dem ved klogt mådehold at gennemføre reformationen i det væsentlige og hæve riget til et højere trin af kultur og magt, end det nogensinde før havde stået på.


Billederne var ganske vist blevet genindført, men en egenlig dyrkelse af dem var udtrykkeligt forbudt siden 787; klostrene genoprettedes, men der blev sat grænser for den urimelige udvidelse af munkevæsenet og forøgelsen af kirke- og klostergodset. Den offentlige undervisning kom ikke mere i hænderne på munkene, og der sørgedes med gavmildhed for det offentlige skolevæsen (højskolen i Konstantinopel, skolerne i Athen og Thessalonika). Det i sin tid afskaffede vornedskab vendte ikke mere tilbage, og bønderne værgedes mod nye undertrykkelser. Gildinger og munke fik ikke længere adgang til den øverste styrelse, og hæderlighed, orden og indsigt blev rådende i hele statslivet. Intet under derfor, at samfundet og staten udviklede sig kraftigt i alle retninger: dygtige statstjenere og fordomsfrie skribenter udgik fra skolerne, og oplysningen var i stadig fremgang; agerbruget, industrien og handelen blomstrede, folkemængden tog til, statsindtægterne strømmede rigeligt ind, og såvel hær som flåde holdtes i ypperlig stand. Men endnu mere glimrende end denne indre udvikling var den makedoniske tids bedrifter i kampen mod rigets fjender.


Under reaktionen i slutningen af det 8. og begyndelsen af det 9. århundrede var frugten af de kraftige, reformvenlige kejseres, fx Leo den tredjes og Leo den femtes, sejre gået tabt, og fjenderne havde på ny gjort store fremskridt: slaverne i den nordvestlige del af den græske halvø gjorde sig uafhængige, og araberne tog Kreta, Sicilien og Kalabrien. Men under det makedoniske hus fik kampen en anden vending, især fra midten af det 10. århundrede; da omsider blev det muligt, også på grund af den stærke, indre udvikling, at føre den til en heldig udgang.


Det i sin tid så store og mægtige kalifat var allerede i det 9. århundrede begyndt at forfalde, men især i det 10. århundrede gik det med stærke skridt sin opløsning i møde. Fatimiderne stiftede et rige i Nordafrika og frarev 969 kaliffen Ægypten. I Asien tiltog buidernes slægt sig herredømmet over det egentlige Persien, og andetsteds blev statholderne til så godt som uafhængige fyrster, så at kaliffen kun beholdt virkeligt herredømme i Bagdad og de nærmeste egne. Men også den smule, der således var ham levnet, gik snart tabt for ham, for 945 tiltvang den buidiske sultan sig den verdslige magt i Bagdad med titel af emir al omrah (fyrsternes fyrste), og kaliffen var fra den tid af kun de troendes gejstlige overhoved. Grækerne undlod ikke at drage nytte af denne tilstand i Asien. Romanos den andens general Nikeforos Fokas frarev araberne Kreta, og siden, da han selv blev kejser (963-969), vandt han Cypern, Kilikien og det nordligste af Syrien. Hans efterfølgere Johannes Zimiskes (til 976) og Basilios den anden (til 1025) trængte endnu længere frem i sidstnævnte land, tog blandt andre stæder det rige Damaskos og nåede ned til Fønikien. De genvundne lande blev til dels atter kristnede og helleniserede.


Siden Leo den femte i året 814 havde tilføjet bulgarerne nederlaget ved Mesembria, havde dette folk i 100 år holdt sig inden for sine egne grænser, men i det i 10. århundrede brød de igen frem med fornyet kraft og søgte i forbindelse med de på den græske halvø bosatte slaver at underlægge sig alle rigets provinser i Evropa. Deres første indbrud mislykkedes imidlertid, og da Johannes Zimiskes i året 971 havde overvundet dem og deres forbundsfæller russerne ved Silistria, blev Bulgarien skatskyldigt til riget. Men få år efter, 976, rejste de sig igen under deres mægtige fyrste Samuel. Denne gjorde vældige fremskridt, og først 20 år senere, da han allerede var trængt ned i Peloponnes, lykkedes det Basilios den andens general Uranos at tilføje ham et afgørende nederlag ved Sperchios, så at han måtte trække sig tilbage hinsides Balkan. Basilios fortsatte kampen, og efter flere års forløb fik han atter Bulgarien gjort til en provins, så at riget nu, da også slaverne mod nordvest allerede var blevet undertvungne af Basilios den første, strakte sig mod nord lige op til sin gamle grænse, Donav.


Da de i Makedonien og Thrakien og længere sydpå bosiddende slaver ikke længere kunne få understøttelse udefra, af arabere og bulgarer, holdt de sig rolige, og i de sydlige landskaber smeltede de efterhånden sammen med hellenerne. I Thrakien og Makedonien, hvor der var flere af dem, vedblev de derimod at holde sig som et særskilt folk, om end en del af dem blev flyttet bort til de rent slaviske, nordlige provinser, og kolonier af hellenere fra Lilleasien sattes i deres sted. Således lod Zimiskes, ligesom tidligere Konstantin den femte, de frisindede, vindskibelige og krigeriske pavlicianere bosætte sig i det nordlige Thrakien, hvorfra de længere hen i tiden udøvede en betydelig indflydelse i religiøs henseende på Vestevropas folk.


Ifølge denne udviklingsgang under det makedoniske hus var det græske rige i første halvdel af det 11. århundrede nået til en sådan styrke og blomstring, at det ikke blot overstrålede alle datidens riger, men endog var blevet et af de mest glimrende, historien omtaler, og dette rige truedes ikke af nogen fare udefra, for dets gamle fjender var overvundet og ude af stand til at gøre skade. Det syntes således at have udsigt til et langt liv og videre fremgang i civilisation, ligesom andre evropæiske riger fra samme tid, og dog varede det kun 150 år, inden det blev opløst (1204). Vel rejste det sig igen efter et halvhundrede års forløb, men det mægtede aldrig mere at komme til kræfter, og omtrent 200 år senere blev det fuldstændigt og for bestandig kuldkastet (1453).


3. Det græske riges forfaldsperiode.


Første menneskealder.


1050-1080.


Mærkeligt nok, var det netop da det græske rige havde nået sin højeste blomstring, i den menneskealder, som gik nærmest forud for Alexios’ tronbestigelse, at den sæd blev sået, hvoraf dets forfald og endelige undergang siden voksede op.


På dette tidspunkt, ved midten af det 11. århundrede, optrådte i Forasien de selsjukiske tyrker, der, ligesom andre tyrkiske stammer, udgik fra landet øst for det Kaspiske Hav. Deres fyrste Togrulbeg blev af kaliffen i Bagdad kaldt til hjælp mod den buidiske sultan i Persien, som tillige var emir al omrah. Selsjukkerne kom straks, og buidernes rige faldt, men kaliffen måtte overlade emiratet til Togrulbeg. Under denne og hans to dygtige efterfølgere Alp Arslan (1062-1072) og Maleksjah (1072-1092) kuldkastede selsjukkerne nu alle muhamedanske riger i Vestasien og brød derfra ind i de græske lande. Lejligheden var dem gunstig, for i det makedoniske hus’ sidste tider var Romerriget kommet under et svagt og svækkende kvinderegimente og plaget af indre uroligheder, fx en ny rejsning af bulgarer og serbere og Maniakes’ opstand. Således var det tyrkerne en let sag at tilrive sig store stykker af Lilleasien. Ganske vist stillede kejser Diogenes Romanos sig imod dem, men han blev taget til fange af Alp Arslan i slaget ved Manzikert (1071), og under hans efterfølger Mikael Dukas (1071-1078) tog tyrkerne Nikæa og nærmede sig Propontis (Marmarahavet).


Ligeledes hen imod midten af det 11. århundrede havde de med tyrkerne beslægtede petsjeneger begyndt at gøre indfald nordfra; men langt farligere fjender fik det græske rige i de af paven opæggede folk i Vestevropa og først og fremmest i de italienske normanner. Dermed gik det således til.


Som biskop i Rom, verdens gamle hovedstad, som apostlen Peters efterfølger og ihændehaver af den sande kristelige tro havde paven fra begyndelsen af gjort krav ikke blot på forrangen, men på den øverste dommermyndighed i hele den kristelige verden og således også i den græske kirke. Denne var ganske vist altid villig til at tilstå ham den højeste rang, selv efter at Rom havde ophørt at være hovedstad, ja efter at Rom fra Justinians tid var blevet en del af det græske rige; men det pavelige krav på overherredømme og ret til indblanding i den græske kirkes særlige anliggender blev bestandigt vist tilbage, for kejseren i Konstantinopel betragtede sig, ligesom Konstantin den Store og hans nærmeste efterfølgere og endnu i vore dage tsaren i Rusland, som kirkens overhoved og tiltog sig som sådant ofte ret til at ordne kirkelige sager. Deraf opstod nu idelige stridigheder mellem Rom og Konstantinopel, som trak sig ud igennem flere århundreder.


Men lige så uheldigt som det gik paven med hans krav til den græske kirke, lige så heldig var han i det barbariske Vestevropa. De folk, som i folkevandringens tid havde bosat sig i de vestromerske lande, og senere også folkene i Nord- og Mellemevropa, blev efterhånden, især ved pavernes ivrige og kløgtige bestræbelser eller tilskyndelser draget ind under den romerske katolicisme, og pavens myndighed og anseelse blandt disse barbarer øgedes år for år, især efter at han, i anledning af billedstriden, havde løsrevet sig fra det græske overherredømme og ved frankernes (Pipin den Lilles og Karl den Stores) hjælp skabt sig et verdsligt rige i de tidligere græske besiddelser, Rom og Ravenna, så at han nu, uafhængig af den græske kejser, kunne ordne de kirkelige forhold i Vestevropa efter eget forgodtbefindende. Således udbredte sig mere og mere den tro i hele Vesterland, at paven var guds statholder på jorden, og det gjaldt nu om at gennemføre denne tanke i livet.


Et mægtigt skridt fremad mod dette mål gjordes fra midten af det 11. århundrede ved Hildebrand, senere pave Gregor den syvende. Fra den tid af, da han indtrådte i pavernes råd (1048), og især efter at han selv var blevet pave (1073), blev der udstedt flere love (navnlig om pavens og biskoppernes valg ved kirken selv og om gejstlighedens ugifte stand) og truffet adskillige foranstaltninger, som gik ud på at fastsætte kirkens uafhængighed af staten og pavens herredømme over Vestevropas fyrster og folk. Øjemedet blev til dels nået, men ikke uden sej modstand og særlig en hård kamp med kejser Henrik den fjerde (1056-1106), som ikke ville opgive den af hans forgængere udøvede ret til at vælge paven og rigets biskopper.


Under disse omstændigheder blussede den gamle strid mellem den romerske biskop og den græske kejser op på ny og med større voldsomhed end forhen; for medens den græske kejsers og kirkes uvillighed til at underordne sig paven ikke var blevet mindre, var derimod ikke blot pavens fordringer blevet større, men også hans evne og lyst til at gøre dem gældende. Den græske kirke var paven en torn i øjet, ikke blot fordi den var uafhængig af Rom, men især fordi den var den verdslige magt undergivet; dens selvstændige tilværelse i denne skikkelse var ligesom en trussel mod paven, den kunne hos Vestevropas fyrster og folk vække tvivl om hans ret til det herredømme, han der gjorde krav på. Det blev et slags nødværge for paven at gøre den græske kirke uskadelig, og det første skridt dertil var udstedelsen af den bulle, hvorved patriarken i Konstantinopel med alle hans tilhængere blev forkætret og bandlyst (1054).


Det kunne nu med en vis ret siges, at paven rådede over hele kristenheden og virkelig var guds statholder på hele jorden, og ingen turde længere bekæmpe hans ret ved henvisning til den græske kirke, for grækerne var jo som kættere ikke at regne for kristne. Men dette var ikke nok for den herskesyge Gregor, som aldrig blev stående på halvvejen: tyve år senere, efter at han selv var blevet pave, besluttede han at underlægge sig den græske kirke med våbenmagt, og allerede stod en stor hær nord og syd for Alperne færdig til under hans ledelse at drage til Jerusalem for, som han sagde, at bringe de græske kristne kundskaben om apostlen Peters sande tro, den de så inderligt længtes efter, — da udbrød den ovennævnte krig mellem ham og kejser Henrik, og Gregor måtte opgive sit forehavende. Men han havde fået had til grækerne udsået blandt Vestevropas folk og havde vakt den stemning, hvorfra inden føje tid korstogene måtte udgå, og om disse end ikke udtrykkeligt var rettet mod det græske rige, så skulle de dog blive fordærveligere for dette end for tyrkerne.


Fik nu Gregor end ikke et almindeligt tog bragt i stand mod Østerland, så fandt han i det mindste og greb med begærlighed lejligheden til kraftigt at støtte det første angreb fra Vestevropa på det græske rige.


De første skarer af franske normanner viste sig i Syditalien (Longibardiet) under kejser Basilios den andens regering (i begyndelsen af den 11. årh.) og tjente i førstningen som lejetropper hos de græske statholdere i disse egne. Noget senere vandt de et stykke land, hvor de byggede staden Aversa, lidt nord for Neapel, og udvidede efterhånden deres herredømme, idet de benyttede sig af den græske og den tyske kejsers stridigheder om Syditalien samt af de uroligheder, som plagede det græske rige efter det makedoniske hus’ uddøen og varede lige til Alexios besteg tronen. I året 1057 blev Robert Guiskard herre over det rige, som hans landsmænd tidligere havde grundet, og begyndte med snildhed og dygtighed at fæstne og øge de første landvindinger; han tog således i forening med sin broder Roger Kalabrien fra grækerne og kaldte sig nu hertug i Apulien. Men han trængte til en forbundsfælle, og da han stod i fjendtligt forhold såvel til den tyske kejser som til den græske, hvilke begge stredes om herredømmet i Syditalien, søgte han forbund med paven. Denne stod jo i samme forhold som Robert til de nævnte fyrster og modtog derfor gerne hans tilbud. I året 1059 godkendte pave Nikolaus den anden Robert som hertug i Apulien og belenede ham med hvad han fremdeleles tog i Syditalien samt skænkede ham Sicilien, som dengang tilhørte araberne; men Robert lovede på sin side at stå paven bi som tro lensmand og særlig forsvare med våbenmagt den lov, som Nikolaus netop i det år havde udstedt om pavevalget. Han begyndte nu ved hjælp af Roger at fravriste araberne Sicilien, men selv tog han, hvad der endnu var at tage i Syditalien, Salernum og Amalfi fx fra sin svoger Gisulf og Brindisi fra grækerne. Derefter kastede han grådige blikke til det græske rige hinsides Adriaterhavet.


Dette rige faldt i året 1071 i hænderne på Mikael den syvende Dukas. Denne opgav tanken om at genvinde det afsidesliggende Syditalien, ja trådte endog i venskabeligt forhold til Robert ved at trolove sin søn med dennes datter. Men i året 1078 blev han styrtet fra tronen af Botaniates, og med begærlighed greb Robert lejligheden til at erklære det græske rige krig, idet han optrådte som den, der ville hævne sin tilkommende svigersøns fader. Men førend han begyndte toget, henvendte han sig til paven, dengang Gregor den syvende, og udbad sig hans samtykke og velsignelse. Gregor gik villigt ind derpå, for Roberts tog kunne jo til en vis grad erstatte det store foretagende, han selv tidligere havde tænkt på, men var blevet nødt til at opgive. I året 1078 fik han en kirkeforsamling til at afsætte Botaniates som den, der havde ranet riget fra dets lovlige ihændehaver Mikael, og i 1080 rettede han et almindeligt brev til biskopperne og kirkens tro sønner, hvori han skrev, at kejser Mikael, efter voldeligt at være blevet styrtet fra tronen, atter havde knyttet sig til kirken og påkaldte St. Peters og hertug Roberts hjælp; ifølge sin apostoliske myndighed befalede han derfor krigerne at gribe til våben for Mikael og biskopperne at opmuntre dem til kampen.



II.


Alexiaden og dens forfatter.


Sådan var nu det græske riges indre og ydre forhold og dets fremtidsudsigter, da Alexios besteg tronen. Med hvilken dygtighed og snildhed han i sin 37-årige regeringstid (1081-1118) værgede riget mod den allerede da truende undergang og stræbte at hævde dets værdighed og ved nyttige love fremme dets indre udvikling, er omstændeligt fortalt af hans datter Anna i nedenstående, her oversatte værk, et af de ypperste, som er os levnet fra den byzantinske tid. Ved sit sprog og sin fremstilling, som stundom nok er vel ordrig og blomstrende, bærer det alle vegne præg af forfatterindens kendskab til den gamle græske litteratur og af den klassiske dannelse, hun havde gennemgået, og dets indhold er af stor historisk værdi, for idet det skildrer kejser Alexios, giver det tillige en samtidig eller så godt som samtidig skildring af personer og begivenheder af almindelig evropæisk betydning og et fyldigt og levende billede af datidens ånd og sæder, særlig i det græske rige, men også i den øvrige verden, som dette trådte i forhold til. Hvorvidt de enkelte beretninger, det indeholder, er rigtige, og de domme, det fælder, upartiske (og derom kan der nu og da være tvivl, især hvor talen er om Annas fader, om paven og korsfarerne), det skal ved given lejlighed omhandles i de anmærkninger, som ledsager nærværende oversættelse.


Også om Anna selv, om hendes karakter og tænkemåde afgiver hendes værk et klart og kraftigt vidnesbyrd, hvorfor jeg ikke her vil tale videre derom; kun om hendes ydre kår og skæbne vil jeg tilføje et par bemærkninger.


Anna fødtes i året 1083, i begyndelsen af faderens regering, hvorfor hun kaldes purpurbåren, og døde hen imod midten af det 12. århundrede (1144). Hun blev straks som spædt barn bestemt til hustru for kejser Mikael Dukas’ søn Konstantin, som tillige af sin tilkommende svigerfader blev erklæret for medkejser; men han døde i en ung alder, førend ægteskabet kunne komme i stand. Siden blev hun gift med den dygtige og dannede mand Cæsar Nikeforos Bryennios den yngre. Da Alexios var død, søgte hans enke Irene af forkærlighed for sin datter at skaffe sin svigersøn kejsertronen, men forsøget mislykkedes. Den mandige og ærgerrige Anna lod sig imidlertid ikke skræmme derved; hun stiftede en sammensværgelse mod sin broder kejser Johannes, men også den mislykkedes, især fordi hendes forsigtige og samvittighedsfulde mand ikke havde villet støtte hende, hvorfor hun også i sin harme over det fejlslagne håb skal have ytret: ”Naturen tog fejl og gav min mand en kvindesjæl.” Johannes straffede hende med at inddrage hendes godser. Da Bryennios døde i året 1137, trak hun sig tilbage fra verden og gik i kloster. Hun søgte der trøst for sine ulykker og tilfredsstillelse for sin urolige og ærgerrige ånd i udarbejdelsen af nærværende mindeskrift, hvorved hun satte ikke blot sin fader, men også sig selv et minde og tillige opfyldte en pligt mod sin bortgangne ægtefælle ved at fuldføre det værk, som han havde begyndt på.









Mindeskrift


om


den drot hr. Alexios Komnenos.


Med guds hjælp udarbejdet af hans datter,


den purpurbårne fyrstinde


fru Anna


og af hende selv kaldet


Alexiaden.










ANNA KOMNENAS FORTALE.


Ustandselig og uden ophør rinder tiden hen, den river alt i tilværelsen bort med sig, og den nedsænker i mørkets afgrund både stort og småt, det mindeværdige og hvad der ikke er omtale værd; snart fremdrager den, som det hedder i tragedien, det hidtil ukendte, snart tilhyller den atter, hvad der kom for dagens lys. Men historien rejser sig som et stærkt og urokkeligt værn mod tidens strøm og standser på en måde dens rivende løb; den holder tilbage og binder alt det fremragende, som fødtes i tiden, og tillader ikke, at det glider bort og forsvinder i forglemmelsens dyb.


I overbevisningen derom er det, at jeg Anna, datter af kejser Alexios og kejserinde Irene, nu i dette mit skrift har i sinde at fortælle min faders bedrifter både dem, han udførte, efter at have grebet scepteret, og dem han øvede i andre kejseres tjeneste, førend han selv smykkedes med diademet; ingen af dem fortjener at forties eller med tidens strøm, om jeg så tør sige, at skylles ud i glemselens hav. Det vil ikke her være af vejen åbent at udtale, at jeg er født og opfostret i purpur1, og at jeg ikke er ukyndig i videnskaberne, men tværtimod grundigt har lagt mig efter modersmålet, ikke er uden øvelse i veltalenheden og omhyggeligt har læst Aristoteles’ værker og Platons2 samtaler samt har styrket og udviklet min ånd ved de fire højere videnskaber3; det kan jo vel ikke kaldes selvros at udtale, hvad naturen og min flid har skænket mig, hvad gud har sendt mig fra oven, og hvad gunstige omstændigheder har medført. Når jeg nu tager fat på dette arbejde, så gør jeg det ikke for at stille min veltalenhed eller lærdom til skue, men for at forebygge, at et liv af så stor betydning skulle komme til at stå uden vidnesbyrd for efterslægten; for selv de største gerninger taber sig i tavshedens mørke, medmindre de gemmes og bevares i mindeskrifter, og min fader var jo, som hans liv og færd selv viste, en mand, der ikke blot forstod at byde, men også at lyde, når så skulle være.


Men efter at jeg har besluttet mig til at skrive hans historie, påkommer mig frygt for en mistanke, som så let indsniger sig; når jeg nemlig udtaler min beundring for noget, han har gjort, kunne det måske falde en og anden ind at tænke, at jeg skriver om min fader blot for at komme til at rose mit eget, så at hvad der er sandfærdig historie, får udseende af ikke at være andet end lutter løgn og blot og bar lovtale. På den anden side, når han selv skulle give anledning og sandheden nøder mig til at dadle noget hos ham uden noget andet hensyn end det til hans handlingers natur og beskaffenhed, så bliver jeg bange for, at de spottelystne, som ser skævt til alt og af lutter bagtalelsessyge og misundelse ikke agter på sandhed og ret, skal bebrejde mig, hvad der bebrejdes Noas søn Kam4 og, som Homer5 siger, dadle, hvad der ikke er dadel værd. Den, der træder op som historieskriver, bør jo nemlig glemme kærlighed og had og mangen gang yde sine fjender den største ros, når deres handlinger kræver det, mangen gang laste sine nærmeste frænder, når deres adfærd giver anledning dertil, hvorfor han i det hele taget ikke må krympe sig ved at dadle sine venner og rose sine fjender. Men jeg vil bede begge parter både dem, som rammes af min dadel, og dem, som skænker mig deres bifald, at være forvissede om, at mine domme støtter sig til selve begivenhederne og til meddelelser fra mænd, som har oplevet disse, for der er jo blandt de nu levende mennesker adskillige, hvis fædre eller bedstefædre har været vidner til dem.


Men hvad der især har bevæget mig til at skrive min faders historie, er følgende. Jeg blev gift med Cæsar6 Nikeforos af bryenniernes slægt, en mand, som ved usædvanlig skønhed, ypperlig forstand og grundig lærdom ragede højt op over sine samtidige; han var, rent ud sagt, et vidunder at se og at høre. Men jeg er bange for, min tale skal skeje ud fra den slagne landevej; jeg vil holde mig til det spørgsmål, som i øjeblikket foreligger.


Cæsar var altså i alle henseender en udmærket mand. Han drog i krig under min broder kejser Johannes7 dels mod andre barbarer dels mod dem, som rådede i Antiokos’ stad8; men selv under krigens genvordigheder og anstrengelser kunne han ikke lade være at sysle med videnskaben. Han gav sig til at skrive adskillige skrifter, som nok fortjener at huskes og omtales, men først og fremmest besluttede han på kejserindens9 opfordring at skrive min faders, ”den romerske kejser Alexios’ liv og levned” og i bøger fremstille hans regeringshandlinger, for så vidt omstændighederne ville tillade ham nu og da at kaste våbnenes og krigens byrde af sig og hengive sig til boglige sysler og videnskabelige arbejder.


Idet han nu lagde hånd på værket, gik han, ligeledes efter vor herskerindes opfordring, længere tilbage i tiden, begyndte med den romerske kejser Diogenes og ville så fra ham stige ned til den, som skulle være den egentlige genstand for hans skrift; for på den tid stod min fader i sin ungdoms vår10, tidligere var han kun et barn og havde ikke udført noget, som var værd at skrive om, medmindre man ville gøre hans barnlige færd til genstand for lovtale. Dette var da Cæsars plan, således som hans skrift viser; men, ak! hans håb gik ikke i opfyldelse, og han fik ikke hele værket færdigt: da han med møje var nået frem til kejser Nikeforos Botaniates’ tider11, tillod omstændighederne ham ikke at føre arbejdet videre, og han måtte standse der. Det var til skade for de begivenheder, han ville have skildret i sit skrift (for de mistede en tolk), og det var et tab for læserne, som gik glip af en nydelse; for hvor smukt han forstod at føje sine ord, hvilken ynde der var udbredt over dem, det ved alle, hvem hans skrifter er faldet i hænde. At nå ham deri, tør jeg ikke tænke på, og når jeg nu alligevel har besluttet mig til selv at skrive min faders liv og levned, så er det kun, for at sådanne bedrifter ikke skal komme til at stå uden vidnesbyrd hos efterslægten.


Cæsar var altså kommet til dette punkt, da han vendte hjem til mig fra udlandet med det flygtigt udarbejdede og kun halvt fuldendte værk12 og tillige vistnok med en dødelig sygdom — vel sagtens en frugt af de grænseløse lidelser, som havde plaget ham, eller af det uafbrudte feltliv eller af den usigelige uro for min skyld, for dybt indgroet uro og uafladelige genvordigheder, dertil ustadigt og usundt vejrlig blandede ham dødens drik. Han skrantede jo allerede stærkt, da han begav sig på tog mod syrere og kilikere, men fra Syrien vendte han syg tilbage til Kilikien, fra Kilikien til Pamfylien, fra Pamfylien til Lydien, fra Lydien til Bithynien og fra Bithynien til ”stædernes dronning”13 og til mig. Da var hans indvolde allerede opsvulmede af de store lidelser. Han ville endnu, så svag han var, give mig den rørende skildring af, hvad der var hændt ham, men dels kunne han ikke for sygdom, dels søgte jeg at afholde ham derfra af frygt for, at han ved sin fortælling skulle rive såret op.


Nu, hvor jeg er kommet så vidt, svimler det for min tanke, og tårestrømme fylder mine øjne. O! hvilken rådgiver mistede ikke Romerriget i ham! Hvor stor og grundig en erfaring i statssagerne havde han ikke samlet sig! Hvor stor var ikke hans indsigt i videnskaberne, hvor mangfoldige ikke hans kundskaber såvel i det hjemlige som i det fremmede! O! hvilken ynde var der ikke udbredt over hele hans legeme! Og hvilken skikkelse! — en konge værdig, som nogle siger, nej, af højere og herligere natur! Jeg har fristet mange ulykker i mit liv, ja, så at sige, fra jeg lå i min fyrstelige vugge, og jeg har just ikke haft nogen god skæbne; for nok må det agtes for en lykke for mig, at jeg har haft kejserlige forældre og er opvokset i purpur, men ellers, ak! hvilke storme og uvejr har jeg ikke måttet udstå! Orfevs14, fortæller man, satte ved sin sang både klipper og skove, kort sagt, den livløse natur i bevægelse; fløjtespilleren Timotheos spillede engang den orthiske melodi15 for Alexander af Makedonien og bragte ham straks til at gribe sværd og skjold — min lidelseshistorie ville ikke bringe tilhøreren til løb eller kalde ham til våben og våbenfærd, men den ville røre ham til tårer og nøde ikke blot den bevidste, men også den livløse natur til medlidenhed. Dog, af alt, hvad jeg har lidt, har intet således ramt mig lige i hjertet, intet såret mig så dybt som Cæsars uventede død16, og alle mine tidligere ulykker, sammenlignet med denne ene, umådelige ulykke, forekommer mig virkelig kun som en dråbe mod hele det atlantiske ocean eller det adriatiske havs bølger, eller rettere, de synes at have været et forspil til denne sidste; tidligere var det kun røgen af en kaminild, som nåede mig, sidst var det den daglige hede fra en forfærdelig ildebrand eller et uhyre bål. Ak! en underlig ild, som blusser uden ved, en ild, som, næret i løn, vistnok brænder, men ikke fortærer, som øder hjertet, men ikke synes at gøre det, skønt dens brændende hede trænger mig til marv og ben, ja lige ind i sjælen. Men jeg mærker, at jeg ved disse sørgelige minder har ladet mig drage bort fra det mål, jeg har sat mig. Jeg vil nu tørre tårerne af mine øjne og søge at vælte sorgen fra mit bryst og holde mig til den foreliggende opgave, om end min løn kun bliver dobbelte tårer17, som det hedder i tragedien, idet den ene ulykke bringer mig til at tænke på en anden. At fremstille en sådan kejsers, en så udmærket mands liv er nemlig det samme som at opfriske mindet om de vidunderlige begivenheder på hans tid, begivenheder, der aflokker mig og med mig den hele jord de hedeste tårer, for fortællingen om ham, skildringen af hans regering er for mig en kilde til sorg og klage, for andre en mindelse om det lidte tab. — Jeg vil da nu begynde på min faders historie der, hvor det er bedst at begynde; men det er bedst at begynde der, hvor begivenhederne bliver klarere og bedre egner sig til historisk fremstilling.










1. BOG.



I.


Alexios’ første optræden.


Kejser Alexios, min fader, var, også førend han vandt kejserværdigheden, en kraftig støtte for Romerriget. Sin første krigstjeneste gjorde han under kejser Romanos Diogenes’ regering, og allerede da strålede han som et vidunder blandt sine samtidige ved sin dristighed og djærvhed. Da således kejseren ville føre en stor hær mod perserne18, var det hans inderligste ønske og bøn, at han måtte gøre toget med, og dog havde han på den tid endnu ikke fyldt sit fjortende år. Allerede ved dette ønske viste han sit fyrige mod lige over for barbarerne19 og gav til kende, at han ville mætte sit sværd med blod, når han traf sammen med dem. Så krigslystent var det unge menneske.


Imidlertid kom han dog ikke med den gang; kejser Diogenes ville ikke tillade ham det af hensyn til den tunge sorg, som havde ramt hans moder. Denne begræd nemlig på den tid tabet af sin førstefødte søn Manuel, en mand, som havde skænket romerne skuet af beundringsværdige storværker. Den stakkels moder, tænkte kejseren, vidste jo endnu ikke, hvor hun skulle begrave den ene af sine sønner; men når hun nu sendte den anden i krig og måtte leve i stadig frygt for, at der skulle tilstøde det unge menneske en ulykke, ja ikke engang kunne få at vide, hvor han var faldet, ville hun være aldeles uden trøst. Derfor var det, han tvang den unge Alexios til at vende hjem til sin moder.


Den gang måtte han altså, hvor nødig han end ville, skilles fra sine våbenfæller; men den følgende tid åbnede en vid mark for hans heltegerninger. Under kejser Mikael Dukas’ regering20, efter Diogenes’ fald, viste hans bedrifter mod Urselios, hvilken mandighed der boede i ham.


1. Alexios’ kamp med Urselios.


Urselios var en galler21, som tidligere havde tjent i den romerske hær; men aldrig så snart havde han hævet sig til rigdom og overflod og fået en betydelig styrke og krigsmagt samlet om sig dels af landsmænd dels af alskens andre folk, førend han straks blev en voldsom tyran. På en tid, da det romerske herredømme var udsat for mange rystelser, og tyrkerne havde fået overtaget over romerne, så at disse veg tilbage, som om jorden gled bort under deres fødder, kastede også dette menneske sig over riget. Dettes daværende sørgelige stilling var en spore for hans medfødte herskesyge og ærgerrighed, så at han higede efter fuldstændigt enevælde og hærgede næsten alle de østlige provinser. Mange brave mænd, som var vidt bekendte for deres tapperhed og vel prøvede i krig, fik det hverv at bekæmpe ham; men han fik bestandigt bugt med dem trods deres store erfaring, idet han snart med egen magt kastede sig over modstanderne, slog dem på flugt og som en orkan stormede løs på dem, snart også fik hjælpetropper fra tyrkerne. Hans angreb var så uimodståelige, at han endog fangede adskillige høje befalingsmænd og drev deres tropper på flugt.


Det stod nu ilde til for romerne, for som et lyn slog denne barbar ned alle vegne. Under disse omstændigheder henledtes tanken på min fader Alexios, som dengang tjente under sin broder Isaak: denne var øverste for alle hærene i øst og vest, Alexios var egentlig hans næstkommanderende. I ham, denne mageløse Alexios, tænkte man, ville Urselios finde en modstander, som var ham voksen, og han blev da af kejser Mikael udnævnt til selvstændig hærøverste. Han fremdrog og samlede nu al sin åndskraft og al sin rige erfaring som hærfører og soldat — den han dog ikke havde haft lang tid til at indhøste, for han var jo pur ung og havde først nylig fået skæg22; men med sin store nidkærhed og stadige årvågenhed havde han, efter de bedste mænds skøn, nået det højeste trin af hærførerdygtighed, samme trin som hine romere Æmilius og Scipio eller karthageren Hannibal23. Intet under derfor, at det kunne lykkes ham at fange denne Urselios, der som en voldsom strøm brød ind over romerne, og desuden oprette fred og orden i de østlige landskaber, uden at behøve ret mange dage dertil; for han var rask til at opdage, hvad der var tjenligt, og endnu raskere til at sætte det i værk. Hvorledes han nu fik voldsmanden taget til fange, det fortæller vist nok Cæsar mere omstændeligt i anden bog af sin historie, men også vi vil dog fortælle det, for så vidt som det passer ind i vor historie.


Urselios blev ofte bragt i knibe af lejrøversten24 Alexios og mistede den ene borg efter den anden, skønt han havde en stor hær, og alle hans folk var smukt og godt udstyrede; i det hele taget kunne han langt fra måle sig med min fader i snildhed og dygtighed. Han gik derfor i lang tid og tænkte på, om han ikke skulle ty til Tutak, en anden barbar, som netop var kommet ned fra østens fjernere egne med en vældig hær i den hensigt at hærge de romerske lande, og omsider, da han var kommet i yderste nød, gjorde han virkelig alvor deraf: han henvendte sig til denne Tutak, bejlede til hans venskab og opfordrede ham indtrængende til at gøre fælles sag med sig. Men lejrøversten modarbejdede ham i den henseende: han stræbte af al magt at vinde barbaren og drage ham over på sin side, og han sparede hverken på ord eller gaver eller alle hånde vendinger og kunstgreb, for han var rådsnild, så godt som nogen, og forstod at åbne sig udveje endog under de vanskeligste omstændigheder.


Den virksomste fremgangsmåde, han fulgte, for at komme til forståelse med Tutak, var i hovedsagen følgende. ”Din sultan25 og min kejser”, sagde han, ”er hinandens venner; men denne barbar Urselios løfter hænderne mod dem begge og står som begges frygteligste fjende: på den ene side hærger han de romerske lande og tilriver sig lidt efter lidt et eller andet stykke af dem, på den anden side fraraner han Persien, hvad han der kan komme over. Og snildt går han til værks med det hele: nu søger han at overvælde mig ved hjælp af din magt, men når han så har haft held dertil og føler sig tryg fra den kant, så vil han slippe mig, vil vende sig om og løfte sine hænder mod dig. Men hvis du nu vil følge mit råd, da skal du gribe Urselios, når han atter kommer til dig, og sende ham bundet til os; det skal blive dig godt betalt. Tre fordele”, sagde han, ”vil flyde for dig deraf: for det første skal du få en sum penge så stor og sådan, som endnu ingen har fået; for det andet vil du vinde dig kejserens velvilje og derved hurtig stige til højdepunktet af lykke, og for det tredje vil også sultanen blive meget glad ved at være blevet en sådan fjende kvit, som laver sig til kamp mod begge parter, både mod romerne og mod tyrkerne.”


Dette lod min fader, dengang den romerske hærs øverste, meddele den ovennævnte Tutak, og dels derved, dels ved med det samme at sende ham nogle af de anseligste personer til sikkerhed for, at den lovede sum ville blive betalt på den fastsatte dag, fik han Tutak og hans mænd til at gå ind på forslaget, og snart efter blev Urselios virkelig grebet og sendt til lejrøversten, som opholdt sig i Amasea26.


Men nu trak det ud med betalingen. Selv havde han nemlig intet at betale med, og de penge, som skulle komme fra kejseren, havde man forsømt at sende; det var ikke således, at de kom med langsomme fjed, som det hedder i tragedien, de kom slet ikke. Tutak og hans mænd trængte på: enten skulle man komme med den lovede sum eller de ville igen have manden, man havde købt af dem, og lade ham løbe sin vej tilbage til det sted, han var taget fra; men Alexios vidste ikke, hvor han skulle få købesummen fra. Aldeles rådvild lå han da nu og grundede derpå den hele nat, men omsider kom han på den tanke, at han måske kunne opdrive summen hos borgerne i Amasea.


Skønt han nok kunne indse, at sagen ville have sin vanskelighed, lod han dog, så snart det blev dag, alle borgerne kalde sammen og især de mest ansete og velhavende. Med øjnene særligt rettet på disse, sagde han: ”I ved alle, hvorledes denne barbar Urselios er gået til værks mod alle stæderne i det armeniske Kappadokien27, hvor mange byer han har lagt øde, hvor mange mennesker han har mishandlet og pint på utålelig måde, og hvor mange penge han har afpresset jer. I har nu, hvis I selv vil, en lejlighed til at sikre jer mod hans mishandlinger for fremtiden, og I bør ikke lade den gå ubenyttet hen. I ser jo nemlig, at barbaren er vor fange ved ligefrem guddommelig styrelse og ved vor bestræbelse; men Tutak, som har fanget ham, kræver den betaling, som er lovet ham derfor, og vi er i yderste forlegenhed, da vi jo er fremmede her på stedet og allerede i lang tid har kæmpet med barbarerne og har opbrugt de penge, vi havde. Hvis ikke kejseren var så langt borte, og barbarerne ville give tid, ville jeg have skyndt mig at skaffe pengene fra ham; men da det, som I selv ser, ikke lader sig gøre, bør I skyde den sum sammen, og alt hvad I yder, skal I få igen af kejseren gennem mig.”


Aldrig så snart havde han endt denne tale, førend man hyssede og peb ad ham, og der opstod en forfærdelig larm blandt amasenerne, som alt i forvejen var blevet ægget til frafald; for der var folk, der hidsede dem til vrede og larm, nemlig visse ildesindede personer og urostiftere, som forstod sig godt på at vække røre i almuen. Der rejste sig altså en voldsom larm: nogle så gerne Urselios frelst og opæggede mængden til at tage sig af ham; andre kom i uro og gæring (for sådan er det sammenløbne pak) og ville bemægtige sig ham og løse ham af hans lænker. Skønt nu lejrøversten så almuen rase så voldsomt og mærkede, at han var kommet i en meget vanskelig stilling, opgav han dog ikke ævred, men tog mod til sig og vinkede til stilhed. Med nød og næppe fik han dem omsider bragt til tavshed, henvendte nu ordet til mængden og sagde:


„Jeg undrer på, I mænd af Amasea, at I slet ikke har fået øjnene op for det gøglespil, som disse mænd søge at skuffe jer med: de går jo kun ud på at købe deres eget velvære for jeres blod, og jer skaffe de bestandig de største ulykker på halsen. For hvad gavn har I vel haft af Urselios’ voldsherredømme? Kom der andet ud deraf end drab og og mishandlinger og lemlæstelser? Men disse mennesker, som I kan takke for sligt, sørgede på den ene side for at sikre sig selv ved at krybe for barbaren, og på den anden side tilegnede de sig broderparten af kejserens foræringer, for ham gjorde de sig behagelige for ved at sige, at de ikke godvilligt havde overgivet jer og staden Amasea til barbaren; til jer tog de aldrig det ringeste hensyn. Deri ligger da også grunden til, at de nu ønsker voldsherredømmets beståen: ved at logre for voldsherren og smigre ham med skønne løfter tænker de at sikre deres egen stilling og formue, men af kejseren vil de atter forlange embeder og foræringer, og skulle det komme til oprør, vil de selv trække sig ud af sagen, men optænde kejserens vrede mod jer. Hvis I altså vil følge mit råd, så lad nu disse mennesker, som ægger jer til tumult, sejle deres egen sø! Gå hjem hver til sit og overvej, hvad jeg her har sagt! I skal da få at se, hvem det er, som råder jer til, hvad bedst er.”


Disse ord virkede således på tilhørerne, at de i en håndevending skiftede sind og gik hjem. Men lejrøversten, som vidste, hvor let almuen skifter mening, især når den tilskyndes af skadefro mennesker, var bange for, at de i løbet af natten skulle falde over ham, føre Urselios ud af fængslet, løse hans lænker og lade ham undslippe, og da han ikke havde tropper nok hos sig til at kunne byde så mange trods, tog han sin tilflugt til en palamedisk28 list. Han lod, som om han ville blinde Urselios. Denne lå udstrakt på jorden og stønnede og klagede sig som en brølende løve, mens bødlen førte jernet til. Alt havde udseende af, at der foregik en blinding: den, som tilsyneladende blev blindet, skulle råbe og hyle, og den, der syntes at stikke hans øjne ud, skulle se barsk på sit offer og foretage alle de gruelige handlinger, som hører til, eller rettere bære sig ad, som om han virkelig udførte blindingen. Urselios blev således blindet og dog ikke blindet; men almuen troede fuldt og fast, at blindingen virkelig var foregået, og rygtet derom gik alle vegne fra mund til mund.


Dette skuespil voldte, at alle, både indfødte og fremmede, så travle og ivrige som bier kom løbende med deres bidrag. Min fader Alexios opnåede dermed fuldstændigt sin hensigt, som jo var, at de, som var uvillige til at give penge og stræbte at rive Urselios ud af hans hænder, skulle opgive denne bestræbelse som unyttig og, skuffede i deres tidligere plan, ile med at føje sig efter hans ønske for derved at vinde hans velvilje og afvende kejserens vrede. Således fik nu den udmærkede hærøverste Urselios i sin vold og holdt ham fanget som løven i bur; han lod ham derhos gå med bind for øjnene, for at det kunne se ud, som om han virkelig var blevet blindet.


Alligevel syntes min fader ikke, at hvad han hidtil havde udrettet, var tilstrækkeligt: han slog sig ikke til ro dermed og forsømte ikke de øvrige sager, men genvandt endnu mange byer og borge og underlagde atter riget alt, hvad der i Urselios’ tid var faldet fra. Først da det var gjort, vendte han om og drog lige tilbage til hovedstaden.


Medens han undervejs opholdt sig i sin farfaders fødeby29 og der undte sig selv og hele sin hær en smule hvile efter de mange genvordigheder, så man ham der gøre noget, som kunne sammenlignes med, hvad Herkules gjorde ved Admets hustru Alkestis30. Han traf nemlig der sammen med sit søskendebarn, den ved sin byrd og høje stilling fremragende Dokeanos, en søstersøn til den tidligere kejser, Isaak Komnenos31. Da denne så Urselios gå omkring ved en andens hånd med tegnene på at være blindet, kunne han ikke bare sig for at sukke dybt og fælde tårer over hans vanskæbne, og han beskyldte hærøversten for grumhed og bebrejdede ham hårdt, at han så ilde havde tilredt en sådan mand, en ædling, ja ligefrem en helt, hvem han fremfor alt burde have skånet. Den gang nøjedes min fader med at svare: ”Hvorfor han er blevet blindet, kæreste ven, skal du ved en anden lejlighed få at høre”; men kort efter førte han ham ind i et lille værelse tillige med Urselios, tog bindet fra dennes ansigt og pegede på hans ildfulde og strålende øjne. Dokeanos studsede ved dette syn og vidste i sin forbavselse ikke, hvad han skulle tro om det store under, og hvert øjeblik fór han med hænderne til sine øjne, for at forvisse sig, om ikke det, han så, måske var et drømmesyn eller et trolddomsværk eller et andet sådant, først nylig opfundet kunststykke. Men da han omsider ret havde fattet, hvor menneskeligt hans søskendebarn havde behandlet manden, samt hvor snildt han dertil havde båret sig ad, så forvandledes hans forbavselse til glæde: han omfavnede ham med varme og kyssede ham mange gange hjerteligt på kinden. Men som det gik Dokeanos, således gik det også kejser Mikaels hof, både kejseren selv og alle andre.


2. Alexios mod Bryennios.


Derefter blev Alexios af kejser Nikeforos Botaniates, som allerede havde grebet det romerske scepter, sendt til rigets vestlige del, hvor Nikeforos Bryennios vendte op og ned på alting, havde smykket sig med diademet og lod sig kalde kejser. Så snart som nemlig kejser Mikael Dukas var blevet styrtet og havde ombyttet pandebåndet og purpurkåben med talaren og det biskoppelige skrud, havde Botaniates sat sig på kejsertronen, og, som vi i det følgende tydeligere skal fremstille, havde han ægtet kejserinde Maria og styrede nu rigets sager. Men Bryennios, som på kejser Mikaels tid var blevet udnævnt til hertug i Dyrrakion32, havde endnu før Nikeforos’ tronbestigelse gået med tanker om at blive kejser og havde pønset på opstand mod Mikael. Hvoraf det nu kom, og hvorledes det gik til dermed, behøver jeg ikke at fortælle, for Cæsars skrift har allerede tidligere nøje udviklet årsagen til opstanden; men hvorledes han dernæst fra staden Dyrrakion som udgangs- og støttepunkt oversvømmede og underlagde sig alle de vestlige provinser, og hvorledes han omsider blev taget til fange, det må jeg nødvendigvis fortælle, om end i al korthed; den, som ønsker nøjagtig besked derom, henviser jeg til Cæsar.


Bryennios var fuldendt krigsmand, desuden udrundet af en af de ypperste slægter, høj af vækst, smuk af ansigt, udmærket fremfor sine samtidige ved åndens kraft og armens styrke, og han egnede sig med disse egenskaber ypperligt til at være kejser. Han havde så stor overtalelsesgave, ja formåede, så snart han blot viste sig og åbnede munden, således at drage folk til sig, at alle som én, både militære og civile, indrømmede ham den første plads og anså ham for værdig til at herske over hele riget såvel dets østlige som dets vestlige del, hvorfor han da også alle vegne, hvor han kom frem, modtoges med åbne arme og, når han drog bort til en anden by, fulgtes på vej under bifaldsklap og jubelråb.


Alt dette satte Botaniates i uro, vakte gæring i hans hær og styrtede hele riget i rådvildhed og forvirring. Man besluttede derfor at sende min fader Alexios, som nylig var blevet udnævnt til storbefalingsmand33, ud mod Bryennios med alle de tropper, man i øjeblikket rådede over. Det var just ikke mange; for i den retning stod det yderst dårligt til med Romerriget. De østlige hære var nemlig spredt på flere forskellige punkter, fordi tyrkerne lidt efter lidt havde udbredt sig over og besat næsten alle de egne, som ligger imellem det sorte hav og Hellespont34 samt det ægæiske35 og syriske hav, særlig alle de pamfyliske og kilikiske bugter, som åbner sig mod det ægyptiske hav. Således var det nu med de østlige hære, men de vestlige var gået over til Bryennios, så at riget kun havde en såre ringe og ubetydelig krigsmagt tilbage. Der var nemlig kun levnet det nogle ”udødelige”36, som først nylig havde begyndt at håndtere sværd og lanse, fremdeles nogle få soldater fra Koma37 og en fåtallig gallisk hær. Disse folk gav den kejserlige regering til min fader Alexios med løfte om tyrkiske hjælpetropper, som man havde sendt bud efter, og den befalede ham at rykke ud og kæmpe mod Bryennios, idet den ikke så meget stolede på den hær, der fulgte med ham, som på hans forstand og dygtighed i krig og slag.


Da Alexios hørte, at fjenden rykkede rask fremad, ville han ikke afvente hjælpetropperne, men rustede sig selv og sine folk det bedste, han kunne, forlod ”stædernes dronning” og rykkede frem i Thrakien, hvor han slog lejr uden volde og grave ved floden Halmyros. Da han nemlig fik at vide, at Bryennios lå i lejr på sletterne ved Kedoktos, anså han det for rådeligst, at begge hære, hans egen og fjendens, var et godt stykke fra hinanden, for stille sig ansigt til ansigt lige over for Bryennios turde han ikke af frygt for at gøre sin hærs svaghed altfor iøjnefaldende og lade fjenden mærke, hvor få tropper han havde; han skulle jo kæmpe med få mod mange, med uøvede folk mod veløvede38. Disse to mænd, Bryennios og min fader, var nemlig nok begge gæve og ædle, i tapperhed og erfaring hinanden fuldkommen lige, men vi må tage de ydre omstændigheder med i betragtning og se hen til, på hvilken af siderne de stillede sig gunstigst. Bryennios hentede mod af sin hærs størrelse og havde dertil en betryggelse i dens øvelse og krigstugt; Alexios derimod ventede sig kun såre lidet af sin hær, men havde til gengæld sin krigskunst og den styrke, som snildheden giver, at stole på. Han opgav derfor al tanke om vovespil og åbenlyst angreb og ville se, om han ikke kunne liste sig sejren til.


Efter at vi nu i vor fortælling har opstillet Bryennios og min fader Alexios Komnenos til kamp med hinanden, disse to ædlinge, af hvilke den ene ikke gav den anden noget efter i mandighed, den ene ikke stod tilbage for den anden i erfaring, vil det være i sin orden derefter at betragte krigens gang og udfald.


De to modstandere havde allerede mærket hinandens nærhed og indset, at det øjeblik var kommet, da kampen skulle begynde. Bryennios havde fået at vide, at Alexios Komnenos stod i lejr omkring Kalaure og havde afskåret ham de veje, han ville rykke frem ad. Han besluttede derfor at gå ham i møde og ordnede da sin hær på følgende måde. Han delte den i to fløje. Over den ene af disse, den højre nemlig, gav han sin kødelige broder Johannes kommandoen; denne afdeling bestod af 5000 mand, italere og levninger af den bekendte Maniakes’39 tropper, dertil ryttere fra Thessalien40 og en ikke uanselig del af den kejserlige fremmedgarde, den såkaldte hetæri. Den anden eller venstre fløj førte Tarkaniotes Katakalon; der stod fuldt udrustede makedonere og thrakere41, tilsammen i alt 3000 mand. Bryennios selv førte centrum, som bestod af makedonere og thrakere og kernen af hele adelen. De red alle på thessaliske heste og strålede med blanke brynjer og hjelme, og når hestene muntredes, så at de rejste ørerne i vejret, og når skjoldene stødte mod hinanden, så blændede glansen hvert øje, og hvert bryst fyldtes af rædsel. Midt iblandt dem færdedes Bryennios og ragede ligesom en Mars eller gigant42 indtil en alen43 op over alle de andre med hoved og hals — et i sandhed forbavsende og forfærdeligt skue. Men uden for hele slaglinjen, omtrent to stadier44 borte, stilledes nogle skythiske45 hjælpetropper, smykket med barbariske våben. Disse skulle, ifølge given ordre, straks, når fjenden viste sig, og der blæstes til kamp, falde ham i ryggen og plage ham med en tæt pileregn; men de øvrige skulle angribe på én gang i tæt sammensluttede rækker. Således havde nu Bryennios ordnet og fordelt sin hær.


Min fader Alexios Komnenos derimod stillede, efter nøje undersøgelse af egnens beskaffenhed, den ene del af sine tropper i nogle lavninger, den anden lige over for Bryennios’ hær. Efter at han havde ordnet og opstillet begge afdelinger og ved en tale vakt mod og fyrighed hos hver enkelt mand, pålagde han dem, som lå på lur, så snart de var bag ved fjenden, da pludselig at bryde frem og så voldsomt som muligt storme løs på hans højre fløj. De såkaldte udødelige og nogle af gallerne beholdt han hos sig, og dem førte han selv. Over komatenerne og tyrkerne satte han Katakalon til høvedsmand og befalede ham at holde øje med skytherne og søge at afslå deres anfald. Således var det nu dermed.


Efter at Bryennios’ hær var kommet forbi lavningerne, gav min fader Alexios straks tegn, og frem sprang under høje krigsråb de folk, som lå på lur, og hver især af dem nedhuggede og dræbte, hvem han traf på; men fjenden forfærdedes ved det pludselige og voldsomme angreb og nødtes til flugt. Da mindedes Johannes Bryennios, hærøverstens broder, sit mod og sin vældige styrke: han vendte sin hest med tømmen og kastede en af de udødelige, som gik løs på ham, til jorden med ét slag; derved standsede han sin hærs flugt, bragte atter orden til veje og drev fjenden tilbage. Således flyede nu de udødelige med vanære over hals og hoved, og mange nedhuggedes af de fjendtlige soldater, som var i hælene på dem.


Min fader havde imidlertid kastet sig midt ind iblandt fjenderne og kæmpede mandigt. Også han søgte at bringe hver del af dem, han kom til, i forvirring, idet han slog løs på og straks nedhuggede enhver, som gik imod ham, og i det håb, at nogle af hans folk fulgte med og stod ham bi, vedblev han med kampen uden at standse. Men da han mærkede, at hans egen slaglinje var gennembrudt og allerede spredt til mange sider, samlede han de modigste af sine mænd, seks i alt, omkring sig og besluttede, at de og han, så snart som de nærmede sig Bryennios, dristigt skulle gå løs på ham med dragne sværd, om det end skulle koste deres og hans eget liv. En soldat ved navn Theodotos, som fra barn af havde stået i min faders tjeneste, fik ham imidlertid bort fra denne plan, idet han forestillede ham, at det var et rent halsbrækkende foretagende. Som følge deraf vendte Alexios sig til den modsatte side og tænkte på at trække sig en smule bort fra Bryennios’ hær; men da han havde fået nogle højere stillede mænd af flygtningene samlet og ordnet, lagde han igen hånd på værket.


Førend min fader endnu havde trukket sig bort derfra, søgte skytherne at skræmme komatenerne under Katakalon med høje skrig og krigsråb, og efter at de havde kastet dem tilbage og med lethed drevet dem på flugt, hengav de sig til plyndring og begyndte derefter at søge tilbage til deres lejr. Dette er nemlig i det hele taget de skythiske folks sædvane: inden de endnu fuldstændigt har drevet modstanderen på flugt og vundet en afgørende sejr, forspilder de denne ved at gå på rov og plyndring. Således også her. Da de nemlig havde nået bagtroppen af Bryennios’ hær, søgte alt tyendet der (oppassere, feltkokke o. a.) at komme ind i dens rækker af frygt for at blive forulempet af dem, og som nu bestandig flere og flere strømmede til, nemlig alle de, som havde undflyet skythernes hænder, så voldtes derved en ikke ringe forstyrrelse i rækkerne, og afdelingerne blandedes med hinanden.


Imidlertid færdedes min fader Alexios, som jeg ovenfor har sagt, midt inde i Bryennios’ hær, og han så da en af dennes rideknægte komme trækkende med en kejserlig hest, der var smykket med purpurdækken og forgyldt hovedtøj, og nær ved løb drabanterne med de store sværd, som plejer at bæres ved siden af kejseren. Ved synet deraf skjulte min fader sit ansigt med visiret, som hang i hjelmringen, og styrtede kraftigt løs på dem med de ovennævnte soldater. Han kastede rideknægten til jorden, tog ikke blot hesten, men også sværdene og sneg sig med begge dele ud af den fjendtlige hær. Efter at være kommet i sikkerhed sendte han folk ud med den guldstrålende hest og de nævnte store sværd og befalede desuden en herold, som var begavet med en meget høj røst, at løbe alle vegne om i hæren og udråbe, at Bryennios var faldet. Virkningen deraf udeblev ikke. Mange af min faders, storbefalingsmandens46 hær, som havde spredt sig, begyndte på ny at samle sig fra alle sider og vende tilbage, andre fik mod til at vedblive med kampen, og atter andre blev holdende ganske stille på det sted, hvor de netop var, og forbavsedes, idet de kastede et blik tilbage, over det uventede syn, som mødte dem. Det var et nyt og mærkeligt skue, som disse frembød: deres hestes hoveder så fremad, de selv vendte ansigtet tilbage; de red ikke frem og tænkte heller ikke på at gøre omkring, men var helt betuttede og ude af sig selv af forbavselse over den vending, sagerne havde taget. For det første havde nemlig skytherne fået i sinde at vende tilbage og var allerede på hjemvejen; de ville altså ikke længere forfølge, men strejfede om med deres bytte et sted langt borte fra begge hære. For det andet måtte jo kundgørelsen af, at Bryennios nu var fanget og nedhugget, indgive de hidtil forsagte og flygtende nyt mod, og dens troværdighed fik lige straks bekræftelse ved, at den kejserligt udstyrede hest forevistes alle vegne, og at sværdene, så at sige, udråbte, at Bryennios, som skulle beskyttes ved dem, var faldet for fjendehånd.


Nu traf det sig oven i købet så heldigt, at en afdeling af de tyrkiske hjælpetropper stødte til storbefalingsmanden Alex ios. De hørte, at slaget var stående, og spurgte, hvor fjenden var. Min fader gik op på en høj med dem og pegede derfra ud med hånden, og som fra en varde så de nu her hen over fjenderne. Dem stod det således til med. De var uden nogen som helst orden blandet mellem hverandre, og som om de allerede havde vundet sejr, brød de sig ingen ting om og troede sig uden for al fare; men hvad der især havde gjort dem trygge, var den omstændighed, at de franker47, som ledsagede min fader, havde benyttet sig af den ovenfor nævnte flugt som en gunstig lejlighed og var gået over til Bryennios. Da nemlig disse franker var steget af hesten og var i færd med at aflægge troskabsløfte til Bryennios ved efter fædrenes skik at række ham deres højre hånd, strømmede folk sammen fra forskellige sider for at se, hvad der foregik, for det rygte udbasuneredes i hæren, at fran kerne havde forladt overgeneralen Alexios og sluttet sig til dem. Da nu min fader og de nylig tilkomne tyrker så den forstyrrelse, som herskede iblandt dem, delte de hæren i tre dele: de to skulle ligge i baghold, den tredje gå fjenden i møde. Denne ordning og fordeling var i sin helhed udgået fra min fader. Tyrkerne plejede ikke at rykke frem alle på én gang i sluttet flok, men delvis i små hobe, og så red hver skare for sig ind på fjenden og plagede ham med vedholdende skydning. Med dem fulgte min fader Alexios som øverstkommanderende, efter at have samlet så mange af de adspredte soldater, som tid og omstændigheder tillod.


Ved den lejlighed var der blandt de udødelige, som omgav min fader, en meget behjertet mand og rigtig vovehals: han drev sin hest frem forud for de andre, satte i fuld galop lige ind på Bryennios og gav ham et hårdt stød for brystet med sin lanse. Med bister mine trak Bryennios sit sværd af skeden og, inden han endnu havde fået et stærkere stød, huggede han modstanderens lanse midt over og førte med hele sin kraft et så voldsomt slag mod hans skulder, at han afskar hele armen tillige med panseret.


Nu kom tyrkerne til, den ene efter den anden, og overskyggede den fjendtlige hær som med en sky af pile. Dette uventede angreb vakte vist nok forfærdelse blandt Bryennios’ folk, men de samlede sig dog, stillede sig i rækker og påtog sig kampens byrde, idet den ene opmuntrede den anden til mandig færd. Tyrkerne og min fader satte sig en kort stund til modværge, men så lod de, som om de flygtede, den ene efter den anden, og søgte lidt efter lidt at drage dem efter sig og lokke dem ind i bagholdene. Men efter at de var kommet til det første baghold, gjorde de omkring og stod med front mod fjenderne, og på givet tegn red straks de folk, som lå i baghold, ligesom hvepse, frem fra forskellige sider, døvede deres ører med høje krigsråb og brøl og uafbrudt skydning og udsendte fra alle kanter en så tæt masse af pile, at det mørknede for deres øjne. Da mægtede Bryennios’ hær ikke længere at holde stand (hver hest og hver mand var jo allerede såret), men drejede af og stillede ryggen blot for fjendernes hug. Bryennios var såre trættet af kampen og måtte nødtvunget trække sig tilbage, men undlod dog ikke at vise sit mod og sin mandighed: bestandigt slog han enhver, som angreb ham, idet han snart vendte sig hid snart did, og bestandigt ledede han tilbagetoget smukt og mandigt. Hans broder og hans søn, hvis heltemodige færd på den dag vakte deres fjenders beundring, understøttede ham hver på sin side. Men da hans hest allerede var så udmattet, at den hverken var i stand til at fly eller til at forfølge (for den var nærved at styrte af de idelige løb), så holdt han igen på den med tømmen og standsede. Som en ædel kæmper stod han nu færdig til strid og udæskede to fornemme tyrker til kamp med sig. Den ene af disse stødte efter ham med sin lanse, men næppe havde han givet ham et hårdt stød, førend han selv fik et endnu hårdere fra heltens højre, for Bryennios fik lejlighed til at hugge hans hånd af med sit sværd, så at den tillige med lansen kastedes til jorden. Den anden af dem derimod sprang ned af sin hest, fór som en panter op bag på Bryennios’ og greb den i lænderne. Han klyngede sig rigtig fast til den og søgte at klavre op på dens ryg. Bryennios vendte sig om med et vildt dyrs raseri og ville gennembore ham med sit sværd; men det kunne ikke lykkes ham, fordi tyrken, som var bagved ham, bestandig snoede sig bort og undveg hans hug. Omsider blev hans hånd træt af at fægte i luften; helten gav tabt og styrtede sig midt ind i fjendernes vrimmel. Disse greb ham, og stolte, som om de havde vundet en stor sejr, gik de med ham til Alexios, der dog ikke stod synderlig langt borte fra det sted, hvor Bryennios blev fanget, og var i færd med at ordne barbarernes og sine egne rækker og opflamme dem til kamp. Først lod de herolder melde hans tilfangetagelse, dernæst stillede de ham selv frem for hærøversten, frygtelig at se til både i kampens hede og som fange.


Således havde da Alexios Komnenos fået Bryennios i sin magt og begav sig på vej med sin fange til kejser Botaniates uden dog at have gjort ham nogen skade på øjnene; for han var ikke den mand, som mishandlede sine modstandere, når han havde fanget dem; tværtimod var det ham hævn nok at have taget sin modstander til fange, og derefter var han lutter mildhed og venlighed og barmhjertighed. Det viste han også mod Bryennios. Da han nemlig efter at have fanget ham og rejst et godt stykke vej med ham, var kommet til det sted, som kaldes48 ...., ville han gerne lette hans bekymrede sind ved at indgyde ham godt håb og sagde derfor til ham: ”Synes du ikke, vi skulle stige af hesten og sætte os ned og hvile os lidt?” Men Bryennios, som frygtede det værste, teede sig som rasende og brød sig ikke om nogen vederkvægelse. Naturligt, for hvorledes skulle vel den gøre det, som har opgivet håbet om selve livet. Alligevel underordnede han sig straks hærøverstens vilje, for således går det med slaven: han føjer sig med lethed efter enhver befaling, især når han er taget til fange. Begge hærførerne steg altså af hestene; min fader lagde sig tilbage i det friske græs og sov straks ind; også Bryennios lagde sig ned og støttede hovedet på den fremstående rod af et egetræ, men ham fængslede ikke den søde søvn, som den herlige digter49 siger. Som han nu så op, fik han øje på Alexios’ sværd, der hang på en gren, og da han derhos blev klar over, at der ikke for øjeblikket var nogen til stede, så var det forbi med hans modløshed; han kunne bedre samle sine tanker og fattede den beslutning at dræbe min fader. Beslutningen ville vist nok være gået over til handling, hvis ikke en guddommelig magt fra oven havde holdt ham tilbage, havde tæmmet vildskaben i hans sind og bragt ham til at se på hærøversten med venlige blikke. Dette har jeg ofte hørt ham selv fortælle50. Enhver vil deraf kunne skønne, at gud bevarede Komnenos, ligesom en kostbar skat, til højere værdighed, idet han ville, at romervælden skulle genoplives ved ham, og hvis nogen ulykke senere ramte Bryennios, så ligger skylden derfor hos visse af kejserens omgivelser; min fader er sagesløs.


Således var krigen mod Bryennios bragt til ende51. Men det skulle ikke forundes storbefalingsmanden, min fader Alexios, at leve stille og roligt hen; han skulle gå fra kamp til kamp.


Borilos, en mand af barbarisk herkomst, Botaniates’ første yndling, kom nemlig ud af staden og gik min fader, storbefalingsmanden, i møde. Han modtog Bryennios af dennes hånd; men hvad han gjorde ved ham, vil jeg helst tie om. Han bragte desuden min fader befaling fra kejseren til at rykke mod Basilakios, som nu også havde smykket sig med kejserdiademet og efter Bryennios bragte de vestlige provinser i voldsomt røre.


3. Alexios mod Basilakios.


Denne Basilakios hørte til dem, som dengang stod højt i ære for mod og mandighed, dristighed og styrke, og da han dertil af naturen var herskesyg og ærgerrig, søgte han at drage de højeste poster til sig dels ved list dels ved magtsprog. Efter at Bryennios var styrtet, betragtede han sig som dennes efterfølger og tiltog sig hele magten. Han gik ud fra Epidamnos, hovedstaden i provinsen Illyrien, og kom til ”thessalernes by”52. På vejen dertil underlagde han sig alt og lod sig udråbe til og hilse som kejser, og Bryennios’ hær, som strejfede om uden fører, drog han med sig, hvorhen han lystede. For det første beundredes han nemlig for sin legemsstørrelse, sin armstyrke og sit majestætiske åsyn — egenskaber, som disse rå krigsfolk mest besnæres ved; for de gennemskuer ikke det udvortes og ser ikke på det sjælelige, men de bliver stående ved legemets fortrin, dristighed, styrke, hurtighed og størrelse, beundrer dem og anser dem for værdige til purpuret og diademet. Men foruden disse egenskaber, som just ikke er at foragte, havde han også en mandig og uforfærdet sjæl, og i det hele taget var der noget bydende og kongeligt i hans væsen og udseende. Han havde en tordenrøst, som kunne forskrække en hel hær, og hans råb var i stand til at nedslå sjælens mod; han var uimodståelig i sin tale, hvad enten han søgte at opildne soldaten til kamp eller skræmme ham til flugt. Udrustet med sådanne gaver drog han i felten og nåede, som vi har sagt, omgivet af en vældig hær, til ”thessalernes by”.


Min fader Alexios Komnenos rustede sig på sin side som mod en uhyre Tyfon53 eller hundredarmet gigant og samlede al sin krigskunst og al sin mandighed som mod en fjende, der var værd at kæmpe med. Således var han da kampberedt, og inden han endnu havde fået støvet fra de tidligere kampe rystet af sig og blodet vasket af sit sværd og sine hænder, rykkede han frejdigt ud mod denne Basilakios, ligesom den mandige løve mod vildsvinet med de skarpe hugtænder. Han kom til den flod, som landets mænd kalde Vardarios. Den kommer oppe fra bjergene på grænsen af Mysien54, løber forbi mange egne, adskiller og begrænser mod øst og vest landskaberne om Berroia og Thessalonika og falder i vort sydlige hav55. Men med alle større floder går det således: når de ved tilskylning af dynd har frembragt en betydelig forhøjelse af deres oprindelige leje, så flytter de fra dette og flyder ned til de lavere steder; deres gamle vej efterlader de tør og tom, men den, som de nu går ad, fylder de rigeligt med vand. Således var det også gået med Vardarios. Så snart nu min fader så egnen mellem dens gamle flodseng og dens nye løb, som ikke var mere end to til tre stadier fra hinanden, undlod han ikke at drage fordel deraf, men, som man kunne vente af hans udmærkede dygtighed, slog han lejr der, idet han bestemte strømmen til værn på den ene side og på den anden side benyttede det gamle løb, der ved floden var blevet til en kløft, som en naturlig grav. Og straks udstedtes den befaling til alle, at de, mens det var dag, skulle hvile og vederkvæge sig og give hestene rigeligt foder; for når det blev aften, ville de komme til at våge og måtte være belavet på et eller andet uventet foretagende af fjenden. Denne foranstaltning traf min fader sikkert, fordi han anede uråd den aften fra fjendens side; for at denne ville angribe ham, ventede han, hvad enten det nu var et fremsyn, grundet på hans store erfaring, eller det blot var en løs formodning56. Vi lader nu det stå hen, men da det blev aften, førte han sine soldater med våben, heste og alt, hvad der behøves til slag, ud af lejren. Han efterlod sit telt alle vegne oplyst af fakler og betroede det med alt, hvad der var deri, bordtøjet og de øvrige sager, til en af sine fortrolige, Johannikios, som for længe siden havde hengivet sig til munkelivet. Først da han var kommet et langt stykke bort, gjorde han holdt med hæren under våben og ventede nu på, hvad der ville komme. Han bar sig således ad, for at Basilakios, når han så de alle vegne brændende bål og min faders stærkt oplyste telt, skulle tro, at han lå der, så at det følgelig ville være en let sag at fange ham og få ham i sin magt.


Det viste sig nu, at min faders fremsyn ikke blot var en tom formodning; for med hele sin styrke af ryttere og fodfolk, i alt 10.000 mand, trængte Basilakios virkelig ind i lejren i den tro, at fjenden var der. Da han alle vegne fandt lejrhytterne oplyste af bål og så hærøverstens strålende telt, brød han lige straks ind i dette under larmende og støjende råb. Alexios var imidlertid mod forventning intetsteds at se, og heller ikke én eneste soldat eller høvedsmand kom farende frem, men kun nogle simple karle, som var efterladt der. Da råbte og skreg han endnu stærkere: ”Hvor i al verden er den stamhak blevet af?” — Således kaldte han spottende storbefalingsmanden. Min fader Alexios talte nemlig ellers smukt og godt, og når det gjaldt bevisførelse og slutninger, havde han så stor naturlig veltalenhed som nogen, men r-lyden alene kostede det ham en smule vanskelighed at udtale tydeligt, hvor let og flydende det end gik med alle de øvrige bogstaver. — Således altså udskældte Basilakios min fader, og han gennemrodede og vendte op og ned på alting i teltet, både kister og feltstole og kar, ja endog hans seng, for at se, om ikke hærøversten havde skjult sig der et eller andet sted. Og hvert øjeblik så han hen til Johannikios, munken, som han kaldtes, Alexios’ teltfælle; min farmoder havde nemlig med flid maget det så, at hendes søn på sine tog altid havde en af de mere ansete munke om sig, og den kærlige søn rettede sig efter hendes ønske ikke blot som dreng, men også som voksen, ja lige indtil han blev gift. Som sagt, Basilakios gennemrodede hele teltet og undlod ikke ”at ransage mørket”, som Aristofanes siger57, og på samme tid udspurgte han Johannikios. Da denne vedblev at forsikre, at storbefalingsmanden for en time siden var rykket ud med hele hæren, mærkede han omsider, at han havde svævet i stor vildfarelse; han opgav det hele, skiftede tone og råbte: ”Man har spillet os et puds, kammerater! Udenfor skal kampen stå.”


Han havde endnu ikke hørt op at tale, da min fader Alexios Komnenos, som med nogle få ledsagere var sprunget rask frem foran sin hær, viste sig for dem, netop som de ville gå ud af lejren. De fleste af Basilakios’ soldater var, som min fader forud havde beregnet og indrettet sig på, styrtet af sted efter bytte og hærfang, og de havde derfor endnu ikke fået tid til at samle og ordne sig, førend Alexios som et uvejr pludselig kom over dem. Da han nu fik øje på en mand, som var i færd med at bringe orden i rækkerne, og af hans størrelse eller hans våbens glans — for de strålede som stjerner — sluttede, at det var Basilakios, gik han ham med barsk mine i møde og slog ham i hånden, så at den straks tillige med sværdet kastedes til jorden, til stor forskrækkelse og forvirring blandt hans folk. Det var dog ikke Basilakios, han havde såret, men en meget fornem mand af dennes følge, der ikke stod tilbage for ham i mandighed.


Drabelig væltede nu Alexios sig fremdeles over fjenderne: han skød med pile og sårede med lanse, skrækkede med krigsråb og forvirrede ved nattens mørke; stedet, tiden, alle omstændigheder greb han som middel til sejren og benyttede dem hver især efter deres natur med uforfærdet mod og klar tanke; han lagde mærke til dem, der flygtede hid, og dem, der flygtede did, og skelnede alle vegne mellem ven og fjende.


Der var en kappadoker ved navn Gules, min faders hengivne tjener, en håndfast og tapper mand. Han fik øje på Basilakios, og da han tydeligt kunne kende ham, slog han ham på hjelmen; men det gik ham, som det gik Menelaos, da han kæmpede med Alexander58: hans sværd brødes i 3-4 stykker og faldt til jorden, så han kun beholdt grebet i hånden. Hærøversten, som fik øje på ham, gav sig straks til at skænde på ham, fordi han ikke havde sit sværd, og skældte ham ud for en fej karl; men soldaten viste ham sværdgrebet, som han endnu havde i hånden, og formildede således storbefalingsmanden.


En anden mand, en makedoner ved navn Petros med tilnavnet Tornikios, var kommet midt ind iblandt fjenderne og dræbte mange af dem; deres ordnede hær fulgte nemlig efter uden at vide, hvad der foregik, og uden at kunne vide det, eftersom jo slaget stod i mørke. Men Alexios ilede mod den del af den fjendtlige hær, som endnu ikke var adsplittet, og nedhuggede dem, som stillede sig imod ham; dernæst vendte han sig om til sine egne, og i sin iver for at opløse også den del af Basilakios’ hær, som endnu holdt sig samlet, sendte han bud til de bagerste, og opmuntrede selv de nærmeste, at de ikke måtte tøve, men hurtigt skulle følge efter og slutte sig til ham.


Her må jeg endelig, for i korthed at få alt med, nævne en af de gallere, som fulgte med min fader, en gæv soldat, krigsmand med liv og sjæl. Han så min fader komme lige ud af fjendernes klynge med sværdet draget og dampende af varmt blod, og i den tro, at det var en af fjenderne, fór han med ét ind på ham og stødte ham for brystet med sin lanse, og han ville vel have stødt hærøversten af sadlen, hvis ikke denne havde holdt sig des bedre fast, nævnt ham ved navn og truet med lige på stedet at hugge hovedet af ham med sit sværd. Galleren undskyldte sig med, at han ikke havde kendt hærøversten: det var så mørkt, og slagtumlen havde gjort ham ør i hovedet. Således slap han med livet.


Dette var nu de bedrifter, som storbefalingsmanden med nogle få mænd udførte om natten. Så snart det gryede ad dag og solen tittede frem over synskredsen, stræbte Basilakios’ høvedsmænd af yderste evne at samle de soldater, som af begærlighed efter bytte havde opgivet kampen; men storbefalingsmanden opstillede også sin hær og ilede atter mod Basilakios.


Alexios’ mænd fik øje på nogle fjender, som stod et stykke borte; de fór med kraft løs på dem, og jog dem på flugt, men fangede også nogle og vendte tilbage til ham med dem. Manuel, Basilakios’ broder, red op på en bakke og søgte at styrke sin hærs mod ved med høj røst at råbe: ”Basilakios hører denne dag og sejren til!” En djærv kriger, Basileios med tilnavnet Kurtikios, en bekendt og fortrolig af den ovenfor omtalte Bryennios Nikeforos, skyndte sig alene forud for Alexios’ hær og red op til bakken. Manuel drog sit sværd af skeden og styrtede i fuld fart imod ham. Kurtikios greb staven, som hang ved hans saddel, og med den, ikke med sit sværd, slog han ham på hjelmen og kastede ham lige på stedet ned af hesten, hvorpå han slæbte ham fanget med sig og bragte ham som et bytte til min fader. Basilakios’ hær stod således uden fører, og så snart som den fik øje på Alexios, der nu viste sig med sine tropper, kastede den sig efter en kortvarig modstand på flugt. Basilakios flyede fremad, Alexios satte efter ham. Da de nåede til Thessalonika, modtog indbyggerne straks Basilakios, men stængede øjeblikkelig porten til for hærøversten.


Min fader slog sig imidlertid ikke til ro dermed: han afførte sig ikke sit panser, tog ikke hjelmen af sit hoved eller skjoldet fra skuldrene og kastede ikke heller sværdet fra sig, men han slog lejr der og truede med at storme byen og ødelægge den i bund og grund, og da han gerne ville frelse Basilakios og fange ham levende, gjorde han ham fredsforslag ved sin ledsager, den for sin retskaffenhed bekendte munk Johannikios: mod at få løfte om sikkerhed for sit liv og sin person, skulle han give både sig selv og staden i Alexios’ hænder. Basilakios ville ikke høre noget derom; men thessalonikerne, som frygtede for, at deres by skulle blive taget med storm og hårdt straffet, var villige til at indrømme Alexios adgang til den. Så snart som Basilakios mærkede, hvad mængden havde i sinde, trak han sig tilbage til borgen, for derfra at angribe byen. Alligevel glemte han ikke krig og slag, skønt storbefalingsmanden fornyede sit løfte til ham om fuldstændig sikkerhed: også i den nød og fare, han nu var stedt i, viste han sig rigtig som en mand og ville ikke lade det skorte på mod og mandighed; men enden blev, at alle borgens beboere og vogtere mod hans vilje og med vold drev ham ud derfra og overleverede ham til storbefalingsmanden.


Alexios lod straks kejseren vide, at Basilakios var taget til fange, men dvælede selv en stund i Thessalonika, og først da han havde ordnet sagerne der, begav han sig sejrkronet tilbage til hovedstaden. De kejserlige udsendinge mødte min fader undervejs mellem Filippi og Amfipolis59, overgav ham kejserens skriftlige ordre og modtog ifølge denne Basilakios af ham. De førte ham bort til det sted, som hedder Klimpina, og stak øjnene ud på ham ved den kilde, som findes der. Den kaldes deraf endnu den dag i dag ”Basilakios’ kilde”.


Dette var det tredje arbejde, som den store Alexios, ligesom en Herkules, udførte, førend han blev kejser; ja, hvis én ville kalde denne Basilakios et erymanthisk vildsvin60, men min fader Alexios en Herkules, den ædleste i vor tid, ville han næppe træde sandheden for nær. Dette være nu sagt om Alexios Komnenos’ sejrvindinger og bedrifter forud for hans tronbestigelse. Som løn for alle disse fortjenester fik han af kejseren titel af ”sebastos”61 og udråbtes dertil i senatets midte.



II.


Hertug Robert og hans planer mod Romerriget.


Med sygdommene i det menneskelige legeme går det jo således, at de snart hidrører fra udvortes årsager, snart opstår af sig selv; ofte finder vi kilden til febre i den omgivende lufts uregelmæssigheder eller i visse egenskaber hos fødemidlerne, men stundom også i usunde væsker. Det samme var nu også på den tid tilfældet med Romerriget: snart frembragte det af sig selv fordærvelige plageånder, jeg mener hine ovennævnte mænd, Urselios, Basilakios og slige voldsmænd i det hele taget, snart påførte skæbnen det ude fra et ubodeligt onde, en ulægelig sygdom med visse fremmede voldsmænd, deriblandt den for sin herskesyge vidt bekendte Robert den Pralhans, hvem Normandiet frembragte og alskens nedrighed opammede og opfostrede.


Denne så farlige fjende skaffede Romerriget sig selv på halsen ved at give ham et påskud til fjendtlighederne i en for os uværdig besvogrelse med en udlænding og barbar, eller rettere, det var den da regerende Mikaels ubetænksomhed, som hidførte ham. Hvis jeg her skulle bruge hårde ord om en af dem, som ved blodets bånd er knyttet til mig — Mikael regnede sig nemlig til Dukas’ernes slægt, som også jeg på mødrene side stammer fra —, så må ingen tage mig det ilde op, for jeg har sat mig for fremfor alt at skrive sandheden, og for hans vedkommende har jeg afholdt mig fra de bebrejdelser, alle andre retter imod ham.


Den ovennævnte kejser Mikael Dukas trolovede nemlig sin søn Konstantin med denne barbars datter, og deraf opstod krigen. Om denne kejsersøn Konstantin, om hans giftermål og i det hele om svogerskabet med barbaren, samt også om hans skønhed og høje vækst, om hans væsen og egenskaber, vil jeg i sin tid tale, når jeg kommer til den sørgelige skildring af mine egne ulykker, kort efter fortællingen om dette svogerskab og hele den barbariske hærs nederlag og tilintetgørelsen af de normanniske voldsmænd, som Mikael af ubetænksomhed havde opfostret mod Romerriget; men først må jeg gå noget tilbage i tiden og fortælle om denne Robert, om hans byrd og ydre kår, og hvilken magt og højhed begivenhedernes strøm løftede ham til, eller rettere, for at tale i mere kristelige udtryk, hvorvidt forsynet tillod ham at nå frem ved at give hans onde planer og foretagender frit spillerum.


1. Roberts første optræden. Maskabeles.


Den her omtalte Robert var en norman af temmelig ringe stand og kår62; han var herskesyg af sind, højst snedig af karakter og rask og djærv til dåd: han var overvættes hidsig i sin jagen efter store mænds rigdom og overflod og uimodståelig i gennemførelsen af sine ønsker, for ubøjelig og ubønhørlig gik han fremad mod det mål, han havde sat sig. I henseende til legemets egenskaber, da var han så høj af vækst, at han ragede op over de største mænd; han havde rødlig hudfarve, blondt hår, brede skuldre og klare blå øjne, som, man kunne næsten sige, sprudede ild. Hvad der naturligt skulle være bredt hos ham, havde tilbørlig bredde, og hvad der skulle være smalt, havde passende smalhed — kort sagt, han var fra top til tå som støbt og drejet, en fuldendt smuk mand, efter hvad jeg tit og ofte har hørt mange forsikre. Homer fortæller om Akilles, at når han talte, var det, som man hørte en hel mængde mennesker larme; men Roberts råb, siger man, var så stærkt, at det kunne kyse mange tusinder. Det er naturligt, at en mand af sådan stand og stilling, med sådanne legemlige og åndelige egenskaber ikke lod sig bringe under åget og ikke ville underordne sig nogen som helst; for således går det, siger man, med højsindede naturer, selv om de er af temmelig ringe stand og kår.


Da Robert således slet ikke kunne finde sig i at stå under andre, brød han op fra Normandiet med nogle få riddere; de var i alt fem riddere og tredive menige til fods. Efter at have forladt fædrelandet, levede han omkring på bjergene, i hulerne og skovene i Longibardiet63 som høvding for en røverbande. Han overfaldt de vejfarende og skaffede sig et sted heste, et andet sted våben og andre fornødenheder, så at forspillet til hans liv var mangfoldig blodsudgydelse og manddrab.


På den tid, da Robert strejfede om i de forskellige dele af Longibardiet, rådede Vilhelm Maskabeles64 over størstedelen af de tilgrænsende egne og havde så store årlige indtægter deraf, at han kunne holde en temmelig stor hær og var en anset høvding. Det varede ikke længe, inden han lagde mærke til Robert, og da han hørte, hvilke egenskaber denne mand var udstyret med både til legeme og sjæl, var han så ubetænksom at indlade sig med ham og love ham en af sine døtre til hustru. Men da han i sin beundring for Roberts dygtighed og krigserfaring havde opfyldt sit løfte, og ægteskabet var kommet i stand, så høstede han ikke den frugt deraf, som han havde tænkt sig; for skønt han havde skænket svigersønnen en af sine byer som datterens medgift og på anden måde havde vist sig gavmild, blev denne dog ildesindet imod ham og pønsede på opstand. I begyndelsen spillede han imidlertid den velvillige og fik lejlighed til at forøge sin hær, rytterne til det tredobbelte, fodfolket til det dobbelte; men derefter begyndte velviljen at svinde bort, og lidt efter lidt kom ondskaben til syne. Han lod ikke en dag gå hen, uden at han jo fremkaldte eller greb en anledning til at fornærme ham og idelig viste den adfærd, som plejer at avle kiv og strid og krig. Men eftersom den nævnte Vilhelm Maskabeles langt overgik ham i magt og rigdom, fattede han en nedrig plan: han foregav venskab og hyklede anger og lagde lønligt en farlig snare for ham i den hensigt at bemægtige sig hans byer og gøre sig til herre over alt, hvad han ejede. Først tilbød han ham fred og opfordrede ham ved sendemænd til en personlig sammenkomst og samtale. Maskabeles, som holdt overmåde meget af sin datter, tog med glæde mod tilbuddet om fred og fastsatte mødet til en af de nærmeste dage; men Robert angav ham et sted, hvor de passende kunne træffe sammen og tales ved og slutte overenskomst med hinanden.


Der var to bjerge, som i samme højde ragede op over sletten lige over for hinanden; midt imellem dem lå der et mosedrag, som var overskygget af alle hånde træer og buske. Der stillede Robert, den kæltring, fire fuldt udrustede, djærve og dristige mænd i baghold og pålagde dem at holde skarpt udkig til alle sider og uden et øjebliks tøven straks løbe op til ham, når de så ham kæmpe med Vilhelm65; desuden befalede han en af dem at bære hans våben, skjold, hjelm og sabel, så at han let kunne ruste sig fuldstændigt med dem. Da nu det var ordnet, lod Robert, den snedige ræv, den ene af højene være, hvad den var, den nemlig, han tidligere havde betegnet Maskabeles som bekvem til deres sammenkomst; den anden derimod tilegnede han sig, så at sige, idet han tog femten ryttere og omtrent 56 mand af fodfolket med sig derop og ordnede dem der. De fornemste af dem meddelte han hele sin plan og pålagde dem, ligesom de fire, der lå i baghold, hurtigst muligt at ile op til ham, så snart som de så ham brydes med Maskabeles.


På den berammede dag begav Vilhelm sig til højen, til det sted, som Robert forud havde betegnet, for at bringe overenskomsten med ham i stand. Da Robert så ham nærme sig, red han ham straks i møde, hilste ham og tog ham meget venskabelig i hånden. De standsede nu begge på skråningen lidt neden for toppen og talte om deres mellemværende. Robert, den kæltring, holdt en tid Vilhelm hen med alskens snak og sagde derefter til ham: ”Hvorfor skal vi gøre os det så ubekvemt og sidde til hest? Lad os stige af og sætte os ned på jorden og i mag tale om vore sager.” Maskabeles var så ufornuftig at føje ham deri, eftersom han ingen anelse havde om den snare, der var lagt for ham, eller den ulykke, der truede ham, og da han så Robert stige af hesten, sprang også han straks af, lagde sig ned på jorden og optog atter samtalen, hvilende på sin albue. Robert kaldte ham sin velgører og herre og lovede ham underdanighed og troskab for fremtiden.


Da Maskabeles’ folk så, at de var steget af hestene og, som det syntes, begyndte at tale om andre ting, og da de var udmattede af heden såvel som af sult og tørst — varmen var utålelig, for det var sommertid, da solen plejer at kaste sine stråler lodret ned —, så steg også nogle af dem af hestene, bandt tøjlerne til træernes grene og lagde sig ned på jorden, for at vederkvæge sig i træernes og hestenes skygger; andre gik deres vej hjem.


Således bar nu disse sig ad; men Robert, som havde gjort regning derpå, kastede sig pludselig over Maskabeles, så på ham ikke længere med blidt, men med bistert blik og lagde voldelig hånd på ham. Maskabeles satte sig til modværge, de brødes, rev og sled i hinanden, og rullede til sidst begge ned ad skråningen.


Da hine fire mænd, som lå på lur, fik øje på dem, kom de frem af kæret, sprang straks løs på Vilhelm og bandt hænder og fødder på ham, hvorpå de gav sig til at løbe op mod den anden høj til Roberts ryttere, som også allerede travede ned ad skråningen til dem. Vilhelms folk satte efter dem.


Robert selv, som var steget til hest og havde sat hjelmen på hovedet, grebet sin lanse og rask taget den i armen samt dækket sig med skjoldet, vendte sig om mod Vilhelms folk og gennemborede en af dem med sin lanse, så at han med det samme opgav ånden. Ved denne dåd standsede han svigerfaderens ryttere i farten og hindrede dem i at komme deres herre til hjælp; de øvrige (de menige til fods), som så Roberts ryttere komme ned over hovedet på sig, så at de altså også understøttedes af stedets natur, vendte straks om og flyede. Således havde altså Robert slået Maskabeles’ ryttere tilbage og kunne nu føre sin svigerfader bundet og fanget til den selvsamme borg, som denne havde foræret ham i medgift med sin datter. Byen indesluttede altså dengang sin egentlige herre som fange (emfruros) og kaldes derfor selv med rette Frurion (dvs. borg, fangetårn).


Det vil ikke være af vejen også her at omtale Roberts grumhed. Da han nemlig først havde fået Maskabeles i sin vold, berøvede han ham først alle hans tænder, idet han derhos for hver af dem krævede en betydelig sum penge og nødte ham til at sige, hvor han havde gemt disse, og han hørte ikke op med at hugge af, førend havde fået alt. Men da Vilhelm således hverken havde flere tænder eller flere penge, så kastede Robert sine øjne på hans øjne: han undte ham ikke synet og blindede ham66.


Efter at han nu var blevet herre over alt, hvad Maskabeles ejede, gik han fremad dag for dag, og som han blev mere og mere herskesyg, lagde han byer til byer og gods til gods. Inden føje tid var han steget så højt, at han kunne lade sig kalde hertug i hele Longibardiet67. Derved æggedes nu alle til had og uvilje imod ham; men han var en klog mand: snart ved at smigre sine modstandere, snart ved at give dem foræringer dæmpede han røret i almuen og undertrykte stormændenes uvilje, men stundom, hvor snildheden ikke slog til, kuede han dem ved våbenmagt og tilegnede sig således enevældigt herredømme over Longibardiet og det tilgrænsende land.


2. Robert pønser på krig med romerne.


Den falske Mikael.


Denne Robert higede bestandig efter større og større herredømme: han begyndte endogså at drømme om kejsermagten, og for at få krigen mod romerne sat i gang, greb han det ovennævnte svogerskab med kejser Mikael som påskud; jeg har nemlig tidligere fortalt, at denne, jeg véd ikke hvorfor, lod denne voldsmands datter blive trolovet med sin søn Konstantin. Idet denne yngling atter rinder mig i hu, kommer mit sind i oprør og min tanke forvirres; men jeg vil afbryde fortællingen om ham her og gemme det hele til passende lejlighed. Kun dette kan jeg ikke undlade at sige, om jeg end skulle komme til at sige det i urette tid: hint unge menneske var en naturens prydelse, i egentlig forstand guds hænders ypperste værk; han var så henrivende skøn, at enhver, som blot så ham, måtte sige, at han vist var udsprungen fra den hos hellenerne besungne guldalders slægt68. Det er nu så mange år, siden jeg så denne yngling, og dog fyldes mine øjne med tårer, idet jeg tænker på ham. Men, som sagt, jeg vil holde gråden tilbage og spare den til de passende steder, for at jeg ikke, ved at blande hjerteudgydelserne over mine egne ulykker med de historiske fortællinger, skal bringe forstyrrelse i historien. Denne Konstantin altså, som jeg her og andetsteds taler om, var, forud for min tid og førend jeg så lyset, endnu ren og ubesmittet blevet trolovet med Roberts datter Helene, og ægteskabspagten imellem dem var blevet skriftligt optegnet, om den end ikke i øjeblikket kunne fuldbyrdes og kun stillede giftermålet i udsigt, eftersom han var mindreårig; i samme øjeblik, som Nikeforos Botaniates besteg tronen, blev den helt ophævet. Men jeg kommer bort fra det, jeg skulle tale om; jeg vil nu vende tilbage til det punkt, hvor jeg drejede af.


Robert, som fra en helt uanselig stilling havde hævet sig til navnkundighed og samlet stor magt om sig, attråede også at blive romersk kejser og søgte derfor at finde på rimelige påskud til fjendskab og krig mod romerne. Derom går der et dobbelt sagn. Ifølge det ene, som er almindeligt udbredt og først er kommet mig for øre, skal en munk ved navn Raiktor have udgivet sig for kejser Mikael, af egen drift være tyet til Robert, sin søns svigerfader, og have klaget sin nød for ham. Mikael, som havde fået kejsermagten efter Diogenes, havde nemlig ikke regeret ret længe, inden Botaniates gjorde opstand imod ham og styrtede ham fra tronen; han var da trådt ind i munkestanden og havde siden iført sig talaren og bispehuen samt det biskoppelige skrud på tilskyndelse af sin farbroder Johannes Cæsar, som kendte den nu regerende kejsers (Botaniates’) letsindighed og frygtede for, at det skulle gå brodersønnen endnu værre. Ham skal altså denne frække munk, den ovennævnte Raiktor have givet sig ud for. Han tyede til Robert som sin søns svigerfader og klagede med tårer i øjnene over den uret, han havde lidt, hvorledes han var blevet styrtet fra kejsertronen og bragt i den stilling, han nu så ham i. Ved alt dette søgte han at lokke ham til at tage sig af hans sag. Den smukke unge pige, sin svigerdatter Helene, sagde han fremdeles, havde han måttet efterlade uden beskyttelse og aldeles berøvet sin brudgom; for hans søn Konstantin og kejserinde Maria, råbte han, var nødtvungne, af frygt for voldsherren gået over på Botaniates’ side. Ved sådan tale søgte han at ægge barbarens vrede og ruste ham til krig mod romerne.


Slig tale suser mig om ørerne, og det undrer mig slet ikke, om folk af temmelig lav stand finder på at udgive sig for ædelbårne og fornemme herrer; men fra anden side lyder et andet og mere troligt sagn, som går ud på, at der ikke var nogen munk, som udgav sig for kejser Mikael og derved bevægede Robert til at påføre romerne krig, men at det hele var noget, som barbaren selv hittede på og let kunne hitte på, da han var overmåde snedig. Sagnet lyder nemlig i sammenhæng således: Robert, siger man, som selv var meget hensynsløs, gik svanger med krigen mod romerne og havde allerede længe forberedt sig dertil, men hans bedste mænd, ja endog hans egen hustru Gaita satte sig derimod og sagde, at han ikke burde begynde en uretfærdig krig og ruste sig mod kristne. Da han nu således tit afholdtes fra at lægge hånd på værket og gerne ville skaffe sig et rimeligt påskud til krigen, sendte han nogle mænd, som han havde betroet sine hemmelige planer, til Kroton69 i følgende ærinde: hvis de kunne træffe en munk som ville rejse histfra didhen for at holde sin andagt i de ypperste apostles, Roms patroners helligdom, og som straks ved første øjekast havde et nogenlunde godt og ædelt udseende, skulle de gå ham venligt i møde, søge at vinde ham for sig og føre ham med sig tilbage. Så snart nu disse sendemænd havde fundet den ovennævnte Raiktor, en særdeles snu og listig mand, skrev de til Robert, som opholdt sig i nærheden af Salernum: ”Din svoger Mikael, som er blevet stødt fra tronen, er kommet hid for at bede dig om hjælp.” Således havde Robert nemlig befalet dem at skrive til ham. Aldrig så snart var dette brev kommet ham i hænde, førend han læste det for sin hustru; dernæst samlede han alle greverne og viste også dem skrivelsen, for at de ikke længere skulle gøre indsigelse, da han jo vel nu havde fået en god og gyldig grund. Alle gav øjeblikkelig deres minde til Roberts plan, og, som følge deraf, lod han munken komme til sig og gik lige straks til tings med ham. Han satte nu det hele i scene og fremstillede det som dygtig skuespiller: denne munk var kejser Mikael; han var blevet styrtet fra tronen, han var blevet berøvet hustru og barn, kort sagt alt af voldsherren Botaniates; i stedet for pandebåndet og diademet havde man mod al ret og skel iført ham munkekappen, og ”nu”, sagde han, ”er han kommet til os for at bede om hjælp”. Således talte Robert offentligt og lod sig forlyde med, at han for svogerskabets skyld ville genindsætte ham i hans værdighed; hver dag hædrede han tilmed denne munk, som om han virkelig var kejser Mikael, ved at give ham forsæde og højere stole og gjorde i det hele taget meget væsen af ham. Og ved forskellige lejligheder lavede og holdt han forskellige taler: snart klagede han over, hvad han havde lidt på datterens vegne, snart ville han, som han sagde, forskåne svogeren for at høre om de ulykker, som havde ramt ham, snart æggede og hidsede han sine barbarer til krig ved glimrende løfter om dynger af guld, som de helt sikkert ville bringe hjem med sig fra Romerriget. Således trak han alle ved næsen både rige og fattige og brød op fra Longibardiet eller rettere trak det helt og holdent med sig. Han kom til Salernum, hovedstaden i Melfe70, og begyndte der at ruste sig til krigen, efter at have ordnet alt på bedste måde for sine andre døtre; han havde nemlig to tilbage, den tredje opholdt sig jo i kejserstaden, ulykkelig lige fra sin trolovelse, for hendes brudgom, der endnu ikke var voksen, vendte sig straks fra begyndelsen af med afsky og skræk bort fra dette giftermål, ligesom småbørn fra den, der kyser dem. Den ene af hine to døtre trolovede han med Raimund, søn af en greve i Barcelona71, den anden gav han Eubulos72, ligeledes en mægtig greve, til hustru. Heller ikke disse giftermål tegnede til at skulle blive til skade for Robert — tværtimod, han havde sikret sig på alle kanter og stræbte at samle sig magt ved slægtskab, voldsherredømme, svogerskab og på alle hånde andre måder, som det ikke engang faldt nogen ind at tænke på.


3. Pave Gregor og kong Henrik.


Deres forhold til Robert.


Imidlertid indtraf noget, som nok fortjener at omtales, eftersom også det hænger sammen med Roberts store ry og lykke. At nemlig alle vesterlandske fyrster holdtes tilbage fra angreb på denne barbar bidrog, tror jeg, mægtigt til, at alt gik så godt for ham, idet omstændighederne på alle sider stod ham bi, løftede ham op til enevoldsmagt og ved enhver lejlighed vendte sig til hans bedste.


Paven i Rom, herre i et mægtigt, af alskens hære omgærdet og dækket rige, var nemlig kommet i strid med Tysklands konge Henrik73 og ville derfor gerne drage Robert, som allerede var blevet vidt bekendt og var steget til stor magt, over på sin side.


Med striden mellem kongen og paven hang det således sammen. Paven beskyldte Henrik for, at han ikke bortgav de kirkelige embeder uden betaling, men solgte dem for gaver, ja stundom endog betroede bispedømmerne til uværdige personer. Sådanne klagemål førte han over Tysklands konge; men denne beskyldte ham til gengæld for ikke at være retmæssig pave, for så vidt som han uden hans samtykke havde tilranet sig den apostoliske trone. Han var endog uforskammet mod paven og brugte temmelig uærbødige ord til ham: hvis han ikke veg bort fra det selvtagne højsæde, ville han jage ham derfra med vold.


Aldrig så snart hørte paven disse ord, førend han lod sin harme gå ud over sendemændene: først piskede han dem på umenneskelig måde, dernæst klippede han håret af deres hoved og ragede deres skæg, tilføjede dem endelig med mere end barbarisk grusomhed en anden højst gruelig mishandling74 og lod dem dermed fare. Også den mishandling ville jeg nævne, hvis ikke min blufærdighed som kvinde og fyrstinde holdt mig tilbage; for hvad han gjorde, var ikke blot uværdigt for en biskop, men for ethvert menneske, som bærer navn af kristen; ja, jeg føler afsky og væmmelse alene ved barbarens tanke, ikke at tale om handlingen, eftersom jeg ville besmitte pennen og papiret, hvis jeg i det enkelte gennemgik, hvad han gjorde. Men til at fremstille barbarisk grumhed og påvise, at tiden i sit løb lader alskens ondskab og frækhed opvokse blandt menneskene, vil det være tilstrækkeligt, når jeg blot siger, at jeg ikke kan bringe det over mit sind at antyde eller skildre endog kun et gran af hvad der blev gjort, ja blev gjort — o, du min gud! — af en biskop, ja af den første biskop, af ham, hvem hele jorden er underlagt, således som jo i det mindste latinerne tror og siger. Dette hører nemlig også med til deres sædvanlige tomme pral; for da regeringen samt senatet og alt stort og fornemt flyttedes hist fra (fra det gamle Rom) hid til vor kongelige stad, flyttedes også den øverste bispestol: de tidligere kejsere have givet Konstantinopels biskop forrangen, og navnlig kirkeforsamlingen i Kalkedon stillede ham på det øverste stade og underlagde ham alle stifter på jorden75. Der er nu ingen tvivl om, at jo denne skændige fremfærd mod sendemændene og især den uhørte mishandling, som han selv først fandt på, var møntet på den, som havde sendt dem; ved sin adfærd mod dem ville han nemlig udtrykke sin foragt for kongen, hvem han behandlede ligesom en halvgud et muldyr.


Idet nu paven bar sig ad på den måde og skikkede sendemændene bort således, som jeg har sagt, opvakte han en meget stor krig. Men for at ikke kongen skulle slutte sig til Robert og derved blive alt for farlig, skyndte han sig med at tilbyde denne fred, medens han tidligere ikke havde stået sig godt med ham76. Da han nemlig hørte, at hertug Robert var kommet til Salernum, brød han op fra Rom og drog til Benevent77. Først forhandlede de med hinanden ved sendemænd, dernæst mødtes de selv. Den ene drog ud fra Benevent med sin hær, den anden fra Salernum med sin, og da de var kommet i passende afstand fra hinanden, fjernede de sig hver fra sine folk, begge kom sammen, modtog edelige forsikringer af hinanden og vendte hjem hver til sit. Overenskomsten mellem dem gik ud på, at paven skulle beklæde Robert med kongens værdighed og yde ham bistand mod romerne, når omstændighederne bød det; men hertugen svor til gengæld at ville ile paven til hjælp, hvor som helst denne ønskede det78.


Begges løfter var uden al betydning79; paven nærede det bitreste had mod kongen og var fuldt optaget af kampen mod ham, men hertug Robert kastede grådige blikke på Romerriget, og som et vildsvin hvæssede han sine tænder mod dette og skærpede sin attrå. Deres eder var således kun et tomt mundsvejr; i selv samme øjeblik, som disse barbarer tilsvor hinanden forbund, i samme øjeblik begyndte de også at bryde det. Hertug Robert sporede sin hest og skyndte sig til Salernum, men denne afskyelige pave — jeg véd nemlig ikke, hvilket andet navn jeg skal give ham, når jeg tænker på hans umenneskelige grumhed mod sendemændene —, denne despot, som førte åndelig kærlighed og evangelisk fred på læberne, skred med hele sin sjæl og al sin kraft til borgerkrigen, han, som jo dog var en fredens mand, discipel af den fredsommelige. Han sendte nemlig straks bud efter sakserne og saksernes høvdinge Landulf og Welk80 og søgte at drage dem til sig ved blandt meget andet at love at gøre dem til konger i hele Vesterland. Så rask var han til at udstrække hånden for at indsætte konger: hertugen i Longibardiet ville han smykke med pandebåndet og disse saksere med kronen81, uden, som han burde, at agte på Pavli ord: ”Vær ikke letfærdig med håndspålæggelse!”


Efter at nu begge, Tysklands konge Henrik og paven, havde fået deres hære samlet og opstillet, gav hornet tegn, og straks styrtede rækkerne mod hinanden, og en stor og hårdnakket kamp brød løs82; for så mandigt stred de på begge sider, så ihærdigt sårede de hinanden med lanser og pile, at hele sletten, de sloges på, inden føje tid oversvømmedes af blodet fra de dræbte, og de tilbageblevne kæmpede vadende i masser deraf, ja der var dem, som snublede over de døde kroppe og druknede i blodhavet. Dette er slet ikke utroligt, for hvis 30.000 mand, som man siger, er faldet i dette slag, hvilken strøm af blod må da ikke være flydt, hvor vid en strækning af land må ikke have været oversprøjtet dermed!


Sagerne stod éns for begge parter, så længe som saksernes høvding Landulf styrede kampen; men efter at han var blevet dødelig såret og øjeblikkelig havde opgivet ånden, begyndte pavens folk at vige og vendte straks ryggen til fjenden og flyede. Det gik ikke af uden blod og sår, for Henrik satte efter dem og det med stor dristighed og iver, så snart som han hørte, at Landulf var faldet for fjendehånd. Omsider standsede han med forfølgelsen og bød sin hær at hvile ud. Da han atter var fuldt udrustet, stod hans hu til at drage mod Rom, for at belejre denne stad.


På dette tidspunkt kom paven i tanker om aftalerne med Robert og dennes edelige forsikringer og lod ham ved sendemænd bede om hjælp. På samme tid sendte også Henrik bud og søgte bistand hos ham, eftersom han nu agtede at rykke mod det gamle Rom. Det syntes Robert tåbeligt af dem begge at forlange sligt; kongen svarede han ikke skriftligt, men på anden måde, paven derimod sendte han et brev af omtrent følgende indhold:


„Jeg Robert, hertug af guds nåde, til den store biskop, min herre. Da jeg hørte om det angreb, som dine fjender har gjort på dig, fæstede jeg slet ingen lid til rygtet i den overbevisning, at ingen ville driste sig til at løfte sine hænder imod dig, for hvem uden en rasende, tænkte jeg, skulle vel gribe til våben mod dig, en sådan fader! Men du skal vide, at jeg er i færd med at ruste mig til en meget svar krig og mod et folk, som det er såre vanskeligt at kæmpe med, for romerne, hvem krigen gælder, har opfyldt hele jorden og havet med deres sejrsminder. Dog, dig skylder jeg troskab af hjertens grund, og den skal jeg også vise dig, når omstændighederne kræver det.”


Således affærdigede han begge de mænds sendebud, som kaldte ham til hjælp, pavens med dette brev, kongens med nogle glatte ord.


4. Roberts rustninger og forberedelser til krigen.


Vi må her ikke undlade at omtale, hvad Robert fik gjort i Longibardiet, inden han kom til Avlon83 med sin hær.


Han var også ellers en meget streng og tyrannisk herre, men nu efterlignede han endog Herodes’ rasende grusomhed, for ikke tilfreds med dem, som tidligere havde gjort krigstjeneste og forstod sig på våbenbrug, søgte han nu at skaffe en ny hær til veje uden at skåne nogen alder. Både dem, der endnu ikke havde nået, og dem, der var ude over den passende alder, samlede og slæbte han til sig fra alle punkter af Longibardiet og Apulien84. Man kunne få at se, hvorledes drenge og ganske unge mennesker så vel som ynkværdige oldinge, nu var iført panser og gik og slæbte på et skjold og helt kejtet og ukyndigt søgte at spænde en bue og faldt på næsen, når de skulle marchere. Dette var da årsag til uendelig forstyrrelse i Longibardiets land. Alle vegne hørtes mænds gråd og kvinders jammerklage, og frænderne tog del deri med disse; for en af dem græd for sin mand, der ikke tidligere havde tjent som soldat, en anden for sin søn, som endnu ikke havde prøvet krig, atter en anden for en broder, som var landmand eller havde syslet med anden gerning. Dette var nu ligefrem, som jeg sagde, en grusomhed som Herodes’ eller endog værre end dennes, for han rasede dog kun mod spæde børn, men Robert mod drenge og oldinge, Skønt nu således disse nyudskrevne så at sige slet ikke egnede sig til at lære noget, lod han dem hver dag indøve og dressere.


Dette foregik, mens Robert endnu var i Salernum, og førend han kom til Hydrunt85. Derhen havde han nemlig forud sendt en meget betydelig hær, som skulle vente på ham, indtil han havde fået alt ordnet i Longibardiet og havde givet sendemændene behørigt svar. Han tog dog for så vidt hensyn til paven, som han gav sin søn Roger og sin broder Boritylas86 hvem han havde sat til styrere af hele Apulien, den befaling, at når Roms biskop kaldte dem til hjælp mod kong Henrik, skulle de beredvilligt ile til ham og yde ham den bistand, de formåede. Sin yngste søn Bohemund87, der lignede ham i alt, i dristighed og styrke, i tapperhed og ustyrligt sind (han var i det hele et aftryk af faderen, et levende billede af hans væsen), sendte han med en meget stor hær ind i vore lande, for at han skulle overfalde egnen om Avlon. Voldsomt og med lynets fart kastede Bohemund sig straks over Kanina, Hieriko88 og hele Avlon, og alt som han kom frem, tog og ødelagde han de omkringliggende egne med ild og sværd. Og man mærkede sandelig skarp røg forud for ilden og forspil til belejring forud for den store belejring. Man kunne med fuld føje sammenligne dem, fader og søn, med græshopper, for hvad Robert levnede, det opåd og fortærede hans søn Bohemund. Men førend jeg lader ham komme over til Avlon, vil jeg endnu for så vidt undersøge og fortælle, hvad han videre fik udrettet i landet hinsides Adriaterhavet.


Han brød altså op fra Salernum og kom til Hydrunt, hvor han så dvælede nogle få dage og ventede på sin hustru Gaita, for også hun plejede at drage i krig med sin mand og var frygtelig at se til, når hun fik sig fuldt udrustet. Da hun var kommet og han havde omfavnet hende, brød han atter op derfra og nåede med hele sin hær til Brundusium (dette er en søstad med den bedste havn i hele Japygien89). Efter hurtigt at være kommet derned, gik han og ventede på, at hele hæren skulle samle sig der samt alle skibene, såvel førselsskibe som lang- og krigsskibe, for derfra agtede han at sejle ud til vort land. Han havde derhos, mens han endnu var i Salernum, sendt en af sine stormænd ved navn Raul til kejser Botaniates, som allerede havde tiltaget sig magten efter kejser Dukas. Også hans svar ventede han på. Han havde rettet adskillige bebrejdelser imod ham og anført visse, som det syntes, gode og gyldige grunde til den forestående krig: Botaniates havde, som ovenfor sagt, skilt hans datter, kejser Konstantins trolovede, ved hendes brudgom og taget riget fra denne; men han selv rustede sig nu for at hævne disse fornærmelser. Til den daværende storbefalingsmand og øverste for de vestlige hære, min fader Alexios, havde han desuden sendt adskillige foræringer samt et brev, hvori han lovede ham sit venskab. Det var i forventning om, hvorledes det ville gå med disse sager, at han roligt blev stående i Brundusium.


Endnu var ikke alle tropperne samlet og de fleste skibe sat i søen, da Raul kom tilbage fra Byzants90, men uden at medbringe noget svar på sine ærinder. Barbaren blev meget opbragt derover, især da Raul også bebrejdede ham de falske og spidsfindige grunde, hvormed han søgte at besmykke sin plan at påføre romerne krig. For det første, sagde han, var munken, der ledsagede hertugen, en hykler og bedrager, som falskelig udgav sig for kejser Mikael; det hele med ham var ren opdigtelse; for han havde gjort sig umage for at få den styrtede kejser at se med egne øjne, og han havde virkelig også selv set Mikael efter hans fald i et kloster i Konstantinopel, iført munkedragt. Dernæst tilføjede han også følgende tildragelse, som han havde hørt på tilbagerejsen. Min fader havde nemlig, som jeg senere skal fortælle, tiltaget sig magten og stødt Botaniates fra tronen, og Dukas’ søn Konstantin, det herligste væsen under solen, havde han ladet komme til sig og atter givet del i kejserværdigheden. Dette havde Raul hørt undervejs, og han benyttede sig nu også deraf for at overtale Robert og standse rustningerne, ”for”, sagde han, ”med hvilken ret vil vi påføre Alexios krig, da det jo egentlig er Botaniates, som har fornærmet dig og berøvet din datter Helene den romerske trone? Hvad én gør imod os, kan dog ikke give os ret til at bekrige andre, som ikke har forurettet os. Men har du ikke nogen gyldig grund til krigen, da går det hele pokker i vold, både skibe og mænd og våben og alt, hvad du ellers i det øjemed har bragt til veje.”


Disse Rauls ord vakte endnu mere Roberts harme; han teede sig som rasende og ville til at lægge voldsom hånd på ham, og da tyrannen desuden også af anden grund var blevet ham hadsk, nemlig fordi hans broder Roger var gået over til romerne og havde forrådt hele planen for den forestående krig, besluttede han at gøre en ulykke på ham, ja truede med at dræbe ham lige på stedet. Men Raul tøvede ikke et øjeblik med at fly og undløb til Bohemund91 i håb om straks at finde et tilflugtssted hos ham92.


På den anden side begyndte også den foregivne Dukas, den falske kejser Mikael, han, som vi også har kaldt Raiktor, at klage og jamre sig over den uret, man gjorde ham, og han vidste ikke, hvorledes han skulle styre sin vrede, da han så håndgribeligt blev overbevist om ikke at være den rigtige kejser Dukas, men en foregiven kejser. Han udstødte også de forfærdeligste trusler mod Rauls broder, som var gået over til romerne: han råbte højt, slog sig på låret med hånden, bønfaldt indstændigt Robert og sagde: ”En eneste ting beder jeg dig om, og det er, at hvis jeg skulle få magten og igen komme på tronen, da skal du overgive Roger til mig, og gud straffe mig med det værste, om jeg ikke overgiver ham til den ynkeligste død og øjeblikkelig lader ham korsfæste midt i byen.”


Som jeg fortæller dette, kommer jeg til at le ad disse menneskers frækhed og letfærdighed eller rettere deres falskhed lige over for hinanden. Robert havde jo nemlig i denne bedrager et påskud og en lokkemad og ligesom et billede af sin kejserlige frænde; ved at forevise ham i byerne, som han kom til, kunne han ægge folk til frafald og vinde dem for sig, og gik det heldigt med krigen, tænkte han, var lykken ham gunstig, så ville han give ham et nakkedrag og jage ham bort med hånlatter; for efter jagten bryder man sig jo ikke om lokkemaden. På den anden side smigrede også munken sig med det falske håb, at han vel nok kunne slumpe til at få en vis magt (sligt hænder jo ofte mod forventning); men i øvrigt ville han ihærdigt gribe efter kejsermagten, for det romerske folk og den romerske hær ville jo ikke lade en barbar blive kejser, og imidlertid ville han bruge Robert som redskab, indtil komedien lykkelig og vel var spillet til ende. Når jeg tænker derpå, som jeg sidder her og skriver ved lampen, så trækker jeg på smilebåndet og kommer til at le.


Da Robert havde fået hele sin styrke samlet i Brundusium, både sine skibe og sine soldater (skibene var tilsammen hen ved hundrede og halvtredsindstyve i tallet, soldaterne vel i alt tredive tusinde93, idet hvert skib kunne optage to hundrede mand med våben og heste, så at man, hvor de landede, ville træffe dem fuldt væbnede og til hest), så agtede han derfra at sætte over til byen Epidamnos, som nu i almindelighed kaldes Dyrrakion. Han havde nemlig sikkert tænkt på at sejle over fra Hydrunt til Nikopolis og bemægtige sig Naupaktos94 og de omkringliggende egne og alle borgene rundt omkring, men han foretrak den ovennævnte overfart, dels fordi den var den korteste, for Adriaterhavet begynder der at blive snævrere, dels fordi den på den årstid var den letteste. Det var nemlig vinter, og solen fjernede sig til de sydlige kredse og nærmede sig stenbukken, så at dagene blev kortere; når han altså fór ud fra Hydrunt ved dagens begyndelse, stod han fare for at måtte sejle om natten og blive drevet ind i brændingen. Han besluttede derfor at gå for fulde sejl fra Brundusium til Dyrrakion95. Han lod ikke sin søn Roger blive tilbage, således som han tidligere havde i sinde, da han udnævnte ham til herre i Apulien; men han skiftede sind, jeg véd ikke hvorfor, og tog ham med. Medens han endnu belavede sig på at sejle til Dyrrakion, afsendte han folk96, som besatte den stærkt befæstede stad Koryfo97 og nogle andre af vore borge, og efter at have modtaget gidsler fra Longibardiet og Apulien samt de skatter og andre afgifter, som han havde pålagt hele landet, ventede man, at han med det første ville lande ved Dyrrakion.


5. Monomakatos og hans forbindelse med Robert.


På den tid var Georgios Monomakatos hertug i provinsen Illyrien, beskikket dertil af kejser Botaniates. Han havde rigtignok tidligere undslået sig for og slet ikke været villig til at modtage denne post; men kejserens slaver, barbarerne Borilos og Germanos (de var nemlig skyther98), hadede ham og, som de bestandig havde ondt i sinde imod ham, anklagede de ham hos selvherskeren for vilkårligt opdigtede forbrydelser. De ophidsede derved kejseren således, at han engang vendte sig mod kejserinde Maria og sagde: ”Jeg har denne Monomakatos mistænkt for at være en fjende af Romerriget.” Disse ord hørte Monomakatos’ bedste ven Johannes Alanos, og da han kendte skythernes had til ham og deres idelige beskyldninger imod ham, gik han hen til Monomakatos, åbenbarede ham alt, hvad både kejseren og skytherne havde sagt, og rådede ham til at tænke på sin sikkerhed. Monomakatos, som var en klog og forsigtig mand, gik også straks til kejseren, formildede ham med smigrende ord og udbad sig posten i Dyrrakion. Han fik den straks99, tog derefter afsked med kejseren og fik skriftligt sine instrukser som hertug, og da de nævnte skyther Borilos og Germanos ivrigt skyndede på, forlod han næste dag kejserstaden og vendte sig mod Epidamnos og det illyriske land.


Ved det sted, som kaldes Pege (Kilden), der hvor der også står en kirke bygget til ære for min frue, guds moder, jomfru Maria, en af de bekendteste i Byzants100, traf Monomakatos sammen med min fader Alexios. Så snart de så hinanden, begyndte han i bevægelige ord at beklage sig for storbefalingsmanden. Det var for hans skyld, sagde han, det var på grund af sit venskab for ham, at han nu måtte gå i landflygtighed; skytherne Borilos og Germanos, som så med onde øjne på alle, havde væltet alt deres had over på ham og forviste ham nu med forstilt venlighed fra venner og frænder og denne højtelskede by. Da han nu havde skildret alt udførligt, hvorledes han var blevet bagvasket hos kejseren, og hvad han havde lidt af slaverne, søgte storbefalingsmanden i rigets vestlige del, med sin store gave til at lette det af ulykker betyngede sind, at trøste ham det bedste han kunne, og efter at han til slut havde tilsagt ham, at gud visselig ville hævne sligt, og havde mindet ham om at huske på sit venskab for ham, gik han ind i kejserstaden, men Monomakatos skyndte sig til Dyrrakion.


Da Monomakatos var kommet dertil og havde fået underretning både om voldsmanden Roberts rustninger og om Alexios’ opstand, begyndte han nøje at overveje, til hvilken side han skulle vende sig. Tilsyneladende stillede han sig fjendtligt til dem begge; men i grunden havde han en anden plan.


Storbefalingsmanden havde skriftlig meddelt ham, hvad der var sket, nemlig at han havde været truet med at blive blindet og derfor nu havde set sig nødsaget til at sætte sig op imod voldsmændene; og Monomakatos burde nu rejse sig til bedste for sin ven og villigt samle penge, hvor som helst de var at få, og sende ham dem; ”for jeg trænger til penge,” skrev han, ”og uden dem kan jeg ikke få gjort, hvad der skal gøres.” Penge sendte Monomakatos imidlertid ikke, men han behandlede sendebudene med velvilje og gav dem i stedet for penge et brev af følgende indhold: ”Indtil den dag i dag, skrev han, har jeg trofast holdt over vort gamle venskab og lover fremdeles at gøre det; men hvad de penge angår, du påbyder mig at skaffe, da ville jeg sikkert også hjertelig gerne sende dig så mange, som du kunne ønske dig, men et billigt hensyn holder mig tilbage. Da jeg jo nemlig er beskikket af kejser Botaniates og har lovet at være ham hørig og lydig, så ville jeg vel ikke engang synes dig en hæderlig og mod riget velsindet mand, hvis jeg uden videre lystrede din ordre; men hvis det guddommelige forsyn skulle forlene dig med kejsermagten, så vil jeg derefter være din mest trofaste undersåt, ligesom jeg tidligere var en trofast ven.” At nu Monomakatos skrev således til min fader og på samme tid søgte at holde gode miner både med ham (jeg mener min fader) og med Botaniates, at han desuden indlod sig i temmelig utilslørede forhandlinger med barbaren Robert og stod på nippet til at gøre åbenlyst oprør, det kan jeg ikke undlade højligen at dadle ham for. Han bar sig dermed ad på samme måde som de falske vendekåber, der antager mange forskellige farver efter de skiftende omstændigheder og aldrig gør det almene nogen nytte, men stadigt og ihærdigt arbejder for deres egne interesser alene og som oftest forfejler målet. Men jeg er her skejet ud fra historiens alfarvej, jeg vil atter stramme tøjlerne og vende tilbage i det forrige spor.


Robert, som allerede i forvejen brændte af begærlighed efter at sætte over til vort land og stadig havde Dyrrakion i tankerne, blev nu end mere opflammet; med ustandselig iver drev han på afsejlingen, skyndede på soldaterne og opmuntrede dem ved æggende taler. Men Monomakatos, som havde bidraget sit dertil, søgte også at skaffe sig en anden lignende betryggelse: han skrev til landshøvdingene i Dalmatien, Bodinos og Mikaelas101, for at vinde deres venskab, og det lykkedes ham ved foræringer at drage dem over på sin side. Således åbnede han sig alle hånde udveje, for hvis håbet både til Robert og til Alexios glippede, og han måtte skille sig fra begge disse, ville han straks drage til Dalmatien for at gå over til Bodinos og Mikaelas. Når hine viste sig fjendske, havde han jo endnu dels Mikaelas dels Bodinos at håbe på, og dem var han belavet på at flygte til, så snart som nemlig Robert og Alexios blev ugunstigt stemte imod ham102.


Men nok derom! Det er nu på tide, at jeg retter mit blik på min faders regering og skildrer, hvorledes og under hvilke omstændigheder han kom til at regere; for jeg har sat mig for at fortælle ikke blot, hvad han udrettede, førend han blev kejser, men også hans handlinger som regent, af hvilken beskaffenhed de end var, ja selv om jeg finder, at han fejlede i alt, hvad jeg kommer til at gennemgå. Jeg vil ikke skåne ham som den, der er min fader, hvis jeg skulle træffe på en uskøn handling af ham, ikke heller vil jeg af hensyn til den mistanke, som let kan opstå, fordi det er min fader, jeg skriver om, undlade at fortælle om hans gode handlinger; for i begge tilfælde ville jeg krænke sandheden. Det er med denne for øje, således som jeg ofte ovenfor har sagt, at jeg har stillet mig den opgave at skrive min fader, kejser Alexios’ historie. Jeg vil derfor nu lade Robert blive stående på det punkt, jeg i min fortælling førte ham til, og rette blikket på Alexios som kejser; om krigene og kampene med Robert vil jeg tale i en anden bog.


Anmærkninger til forfatterens fortale og 1. bog.


1 Purpurbårne (porfyrogenneter) kaldtes de kejserlige børn, som var født i faderens regeringstid. Navnet skal ifølge Annas vidnesbyrd (Alex., VI) være taget af det såkaldte purpurkammer (porfyra), et værelse i paladset, hvor ifølge gammel bestemmelse kejserinderne skulle føde deres børn.


2 Aristoteles, Alexander den stores lærer, var discipel af Platon og denne igen af Sokrates. Begge var oldtidens navnkundigste filosoffer, og deres værker dannede også i middelalderen filosofiens grundlag.


3 Al videnskab deltes i middelalderen i syv grene: tre lavere eller elementære videnskaber (trivium) og fire højere (quadrivium). Anna betegner her udtrykkeligt de tre første: grammatik eller sproglære (videnskaben og kunsten at skrive sit modersmål rent og rigtigt), retorik eller veltalenhedslære og dialektik eller filosofi (tænkelære). De fire højere videnskaber, som hun nævner under ét, var geometri, aritmetik, astronomi og musik.


4 Kam beskyldes for at have blottet sin faders blusel. (1. Mosebog 9, 20-25.)


5 Homer, den navnkundigste af alle græske digtere, levede og virkede i stæderne på Lilleasiens vestkyst omtrent 1000 år f. Kr. Man tillægger ham de to store digte Iliaden og Odysseen.


6 Cæsar var titlen på den, som i rang stod kejseren nærmest.


7 Johannes Komnenos, Alexios’ søn og efterfølger (1118-1143), på grund af sine udmærkede egenskaber kaldet Kalo-Johannes.


8 Antiokos’ stad — Antiokien i det nordlige Syrien ved floden Orontes var grundlagt af Selevkiden Antiokos d. første af Syrien.


9 Ved ”kejserinden” menes her vistnok Alexios’ enke, Annas moder Irene.


10 Med større bestemthed siger Anna, at Alexios dengang gik i sit fjortende år. Så gammel måtte vistnok i Byzants et ungt menneske være for at regnes som voksen og våbenfør; i Norden krævedes naturligvis en noget højere alder dertil: han skulle mindst være femten vintre gammel. Da kejser Diogenes regerede fra 1067 til 1071, må Alexios være født mellem 1053 og 1057, rimeligvis 1055.


11 Botaniates regerede fra 1078 til 1081.


12 Dette værk, et af de mest udmærkede i den byzantinske historiske litteratur, haves endnu.


13 Syrien er det store landskab øst for Middelhavet, fra dette til den syrisk-arabiske ørken, fra Ægyptens grænse til Lilleasien. De andre landskaber, som her nævnes, ligger i Lilleasien: Kilikien og Pamfylien mod sydøst og syd, Lydien og Bithynien mod vest og nordvest. ”Stædernes dronning” kaldes Konstantinopel som rigets hovedstad og den største stad på den tid (med omtrent 500.000 indb.). Den kaldes derfor også af Anna ”storstaden” (Megalopolis, hos vore forfædre Miklagård).


14 Orfevs var ifølge sagnet en søn af Apollo og en af Muserne (Kalliope) og den heroiske tids ypperste sanger.


15 Den orthiske melodi skal være komponeret af Terpander, skaberen af den græske musik som kunst (omtr. 676 f. Kr.). Det var en høj og gennemtrængende melodi, som særligt egnede sig til at vække mod og krigslyst. Man kommer her til at tænke på Erik Ejegod og spillemanden, som gjorde ham rasende.


16 Nikeforos Bryennios døde 1137.


17 Se Evripides’ tragedie ”Hekube” v. 518.


18 Mod perserne dvs. mod de seldsjukiske tyrker, som rådede i Persien.


19 Barbarer kaldte grækerne dengang, ligesom i oldtiden, alle uciviliserede folk eller alle de folk, som ikke var delagtige i den græske kultur.


20 Mikael d. syvende Dukas Parapinakes var kejser fra 1071 til 1078.


21 Urselios stammede fra Frankrig (Oursel de Bailleul), for folkenavnet galler eller, som Anna siger, kelter er det samme som vort ”franskmand”.


22 Alexios’ kamp med Urselios fandt sted i 1074, da han omtrent var en snes år gammel.


23 Æmilius Paullus — den romerske konsul, som faldt ved Cannæ eller hans søn, som undertvang Makedonien. Scipio er ham, der sejrede over Hannibal ved Zama, eller den yngre Scipio Æmilianus, som ødelagde Karthago. Hannibal er den navnkundige karthagiske hærøverste i den anden puniske krig.


24 Lejrøverste, på græsk stratopedark, er her vist kun en titel eller et særegent navn for den kommanderende general; ellers betyder ordet hærens overintendant, som skulle sørge for mad og drikke og andre fornødenheder.


25 Din sultan — Maleksjah (se Indl.).


26 Amasea — en stad i det vestlige eller galatiske Pontos (det nordøstlige Lilleasien), fordums de pontiske kongers hovedsæde.


27 Kappadokien omfattede den østlige del af Lilleasien fra Taurusbjergene til det sorte hav. Det deltes fra Justinians tid i tre provinser, af hvilke den nordligste hed det armeniske eller pontiske Kappadokien.


28 Palamedes, en kongesøn fra Evbøa, som deltog i krigen mod Troja, var bekendt for sin opfindsomhed og snildhed. Han opdagede således Odyssevs’ list, da denne lod, som om han var rasende, for at unddrage sig toget til Troja; han blev til sidst et offer for Odyssevs’ had.


29 Sin bestefaders fødeby — Kastamon ved en biflod til Halys i Paflagonien (et landskab midt på nordkysten af Lilleasien). Der fandtes komnenernes store familieejendomme.


30 Herkules (Herakles), den navnkundigste af alle græske heroer, hentede ifølge sagnet Alkestis tilbage fra de dødes rige og gav hende igen tilbage til hendes mand, Admetos, konge i Feræ i Thessalien.


31 Isak Komnenos, Alexios’ farbroder, var kejser fra 1057 til 1059.


32 Dyrrakion, tidligere Epidamnos, nutildags Durazzo, var hovedstaden i Ny-Epiros eller det makedoniske Illyrien (Albanien) ved det adriatiske hav.


33 Storbefalingsmand (stor-domestikos) kaldtes den øverstkommanderende for rigets hære (hvad vi her i middelalderen kaldte marsk) enten i dets vestlige (evropæiske) eller i dets østlige (asiatiske) del, for der kunne være to sådanne. Hans embede var det højeste i riget, og han stod i rang næst efter ”Cæsar”. Alexios blev ved den her omtalte lejlighed storbefalingsmand over de vestlige hære.


34 Hellespont — strædet ved Dardanellerne.


35 Det ægæiske hav — det græske øhav eller arkipelagos.


36 Ligesom de gamle perserkonger havde også de græske kejsere en hærskare, som kaldtes ”de udødelige”, enten fordi den bestandig holdtes fuldtallig, eller fordi de gjorde tjeneste både i krig og i fred.


37 Koma — et landskab på sydvestkysten af Lilleasien, de gamles Lykien, med en lille stad af samme navn. Indbyggerne kaldtes komatenere.


38 Det følgende stykke: ”Disse to mænd ..... at stole på.” står i teksten længere nede foran ordene: ”De to modstandere .....” — vistnok ved en afskrivers forseelse.


39 Georg Maniakes, som af kejser Basilios d. anden var blevet sendt til Italien og derfra med normannernes hjælp havde angrebet Sicilien, havde siden gjort opstand mod kejser Konstantinos Monomakos (1042-1054); havde begivet sig til Serbien med rigsklenodierne og var til sidst blevet overvundet ved Strobos. Han er uden tvivl den samme, som i Harald Hårderådes saga kaldes Gyrgir. De her nævnte italere var uden tvivl fulgt med ham tilbage til Grækenland.


40 Thessalien — et landskab i Grækenland, nordvest for det ægæiske hav. Dets heste var allerede berømte i oldtiden.


41 Makedonien og Thrakien — de to landskaber nord for det ægæiske hav.


42 Mars (gr. Ares) — krigsguden. Giganter — oldsagnets kæmper, som søgte at storme gudernes bolig, Olympos.


43 En almindelig græsk alen = 1½ fod.


44 To stadier = 1200 fod eller 1/20 mil.


45 Skythiske hjælpetropper — vist det samme som slaviske, for de gamles Møsien, det slaviske Serbien og Bulgarien, kaldes ikke sjældent Skythien (det mindre Sk.).


46 Alexios kaldes på dette sted ”befalingsmand over skolerne”. Ved ”skolerne” menes de kejserlige hustropper. Det er naturligt, om storbefalingsmanden enten altid tillige var eller i al fald kunne være befalingsmand over disse.


47 Franker — de samme som ovenfor kaldes galler (kelter).


48 Navnet er ulæseligt i vore håndskrifter.


49 Den herlige digter — Homer.


50 Bryennios var bedstefader til Annas mand Cæsar Nikeforos Bryennios.


51 Alexios’ kamp med Bryennios stod i året 1078.


52 Thessalernes by — Thessalonike (Saloniki), den største og rigeste by i Makedonien, har sit navn ikke af det thessaliske folk, men er opkaldt efter en søster til Alexander d. store. Byen er bekendt af apostelen Paulus’ historie.


53 Tyfon — en af giganterne.


54 Mysien eller Møsien — landet mellem Balkan og Nedre-Donav (Serbien og Bulgarien).


55 Vardarios, fordums Axios, nu Vardari, udspringer på Orbelos på sydgrænsen af Øvre-Møsien (Mysien), deler Makedonien i to omtrent lige store dele og falder i det ægæiske hav. Berroia lå vest for floden.


56 Her står i teksten følgende bemærkning, som uden tvivl er tilføjet af en uvillig læser: ”Hans spådomsgave gik sandelig ikke langt frem, han forudså intet og traf ikke de nødvendige foranstaltninger.”


57 ”Ransage mørket” — dette udtryk er taget af Aristofanes’ komedie ”Skyerne”, den, hvori Sokrates er hovedpersonen.


58 Menelaos — konge i Lakedæmon, Agamemnons broder, Helenes mand. Alexander eller Paris — den trojanske kongesøn, som bortførte Helene og derved voldte den trojanske krig.


59 Filippi — en stad i det sydvestlige Makedonien, grundet af kong Filip, Alexander d. stores fader; den nævnes i Paulus’ historie. Amfipolis lå sydvest for Filippi ved Strymonfloden.


60 Nedlæggelsen af det erymanthiske vildsvin (således kaldet af bjerget Erymanthos i Arkadien) var et af de tolv arbejder, hvorved Herkules banede sig vej til gudernes bolig.


61 Sebastos (det latinske Augustus) — denne titel tilkom ellers kun kejseren selv (Sebastopol — kejserstaden). Det sædvanlige navn for kejseren var basilevs (konge) eller autokrator (selvhersker). Om navnet kejser (Cæsar) se anm. 6. Om den tyske kejser bruger Anna det latinske ord rex.


62 Robert Guiscards fader Tankred af Altavilla (Hauteville, Højgård) i det vestlige Normandi hørte til den klasse af hærmænd, som kaldes bannerherer (bannerets); han var vasal af hertugen af Normandiet og tjente ham med femten mand. Han var altså ikke af kongeslægt, men dog af adelig byrd. Hans almindelige tilnavn Guiscard betyder ”den snilde”.


63 Ved ”Longobardiet” forstod man engang hele Italien; men siden kaldte grækerne således den del af Syditalien, som longobarderne havde ladet dem beholde, navnlig Apulien og Kalabrien.


64 Vilhelm Maskabeles, den samme som andre skribenter kalden Gaimar eller Gailmak, var fyrste i Salernum.


65 De følgende ord: ”— derhos befalede han — fuldstændigt med dem.” står i den græske tekst lidt længere nede, straks efter ordene: ”De fornemste af dem meddelte han hele sin plan.” Anna har uden al tvivl ikke selv stillet dem der, for det var, som det også fremgår af det følgende, ikke en af dem på den anden høj, men en af de fire nede i kæret, der, som nærmere ved, skulle bringe Robert hans våben. De ovenfor anførte ord må derfor antages at være flyttet længere ned af en afskriver, og dermed er så fulgt en anden forstyrrelse i den oprindelige tekst, vistnok udeladelsen af et ”ligesom”.


66 Robert blev vist nok (omtr. i året 1058) gift med Maskabeles’ datter, men ikke, som Anna siger, medens hendes fader levede, for han var længe i forvejen blevet dræbt af sine egne folk. Derfor må det også være urigtigt, hvad Anna her fortæller om Roberts mishandling af hans svigerfader; hun har henført til Maskabeles, hvad der gælder om en anden fyrste.


67 Se ”Indledning”.


68 Den gamle digter Hesiodos (omtr. 900 år f. Kr.) synger om guldalderens lyksalige slægt i sit digt ”Værker og Dage”, v. 95-110.


69 Kroton (af Anna kaldet Krotone) — en stad i det sydvestlige Italien, på østsiden af den halvø, som nu hedder og siden det 7. århundrede af grækerne kaldtes Kalabrien; tidligere brugtes dette navn om Italiens sydøstlige halvø.


70 Melfe (ellers kaldet Amalfi) — navnet på en stad og et landskab i Kampanien sydøst for Neapel.


71 Barcelona i det nordøstlige Spanien, af Anna kaldet Brakenon.


72 Eubulos — Ebal, greve af Roucy i det franske Champagne.


73 Tyskland kaldes af Anna Alamania, ligesom hos franskmændene (Allemagne). Henrik (hos Anna Enerikos) var Henrik d. fjerde af det frankiske hus; han bar kongenavn fra 1056 til 1106.


74 Der er ingen tvivl om, at historien om denne mishandling af Henriks sendemænd er en fabel, som grækerne i deres uvilje mod den latinske kirke og særlig mod Gregor have lavet ved en mistydning af loven om gejstlighedens ugifte stand.


75 Kalkedon (Chalcedon) ved Bosporos lige over for Konstantinopel, det nuværende Skutari. Her holdtes i året 451 den fjerde store kirkeforsamling. Det var en almindelig mening blandt grækerne, ligesom her hos Anna, at denne kirkeforsamling havde stillet biskoppen i Konstantinopel øverst, og denne mening er ikke ganske ubegrundet. For vist nok siger kirkeforsamlingen i sin 28. artikel kun, at Konstantinopel (Ny-Rom), der var blevet sædet for regering og senat og i det hele nød samme særrettigheder i verdslig henseende som det gamle Rom, også i gejstlige sager burde stilles jævnsides med dette; men idet den begrunder begge stæders ret til forrangen alene derpå, at de begge var hovedstæder, så var det i det mindste i kirkeforsamlingens ånd, når man, efter at Rom 25 år senere (476) var taget af barbarerne og således havde ophørt at være hovedstad, sagde, at biskoppen i Konstantinopel nu var at agte for den første af alle og ikke længere havde nogen ligemand.
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